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 EN  CRYOTOP
INTENDED USE: Cryotop is used for storage of vitrified 
human oocytes and embryos.
QUALITY CONTROL TESTING: Each lot of Cryotop 
receives the following tests: • Sterility by the current USP 
Sterility Test • Endotoxin by LAL methodology • Mouse 
Embryo Assay (one cell). All results of each lot are re-
ported on a Certificate of Analysis which is available 
upon request.
STORAGE INSTRUCTIONS AND STABILITY: Store 
in original sterile pack at 15-30ºC. Cryotop is stable until 
the expiration date shown on package label when stored 
as directed.
PRECAUTIONS AND WARNINGS: Sterile if the pack-
age is unopened or undamaged. Do not use if package 
is broken. Each Cryotop is intended for single use. Per-
form all vitrification and thawing operations for oocytes 
or embryos at room temperature (23-27 ºC). Liquid 
nitrogen may cause freeze burns if in contact with skin 
or eyes. Use appropriate precautions when work with liq-
uid nitrogen. Do not re-use. Re-use may cause change in 
product quality and raise the risk of poor embryo survival 
rate. This product is intended to be used by medical spe-
cialists trained in fertility treatment. Aseptic technique 
should be used.
INSTRUCTIONS FOR USE:
VITRIFICATION: 1. Open the sterile pack of Cryotop and 
write necessary information about a patient on the handle 
of Cryotop. 2. Fill 90% of a container with fresh liquid 
nitrogen. 3. Prepare embryos or oocytes for vitrification 
according to laboratory protocol. 4. Take the straw cap of 
Cryotop and plunge it into the fresh liquid nitrogen. 5. Place 
the Cryotop under the microscope and adjust the focus on 
the black mark of the Cryotop. Logo should be up. 6. Gently 
place the oocytes or embryos by the black part of Cryotop 
sheet with minimal volume of vitrification solution using 
a suitable pipette. Notes: The recommended load of the 
Cryotop is up to 4 oocytes or embryos. 7. Quickly plunge 
the Cryotop into fresh liquid nitrogen. 8. Hold the straw cap 
with tweezers and inset the Cryotop. Fit the Cryotop with 
the cap by hands with screwing tightly. 9. Put the Cryotop in 
a cane and store it in a tank for long term storage. Caution: 
Take care that the Cryotop remains immersed in liquid 
nitrogen at all times until thawing.
THAWING: 1. Prepare the thawing media according 
to laboratory protocol. 2.   Retrieve the cane which has 
the specific Cryotop and quickly immerse the cane in a 
container filled with fresh liquid nitrogen. Collect the spe-
cific Cryotop from the cane in the liquid nitrogen. Check 
the information about the patient on the handle of the 
Cryotop. Caution: The Cryotop except the handle remain 
immersed in liquid nitrogen at all time. Place a container 
for liquid nitrogen by the stereo microscope. 3. Carefully 
twist and remove the straw cap from the Cryotop in liquid 
nitrogen. 4. Quickly immerse the Cryotop sheet into the 
thawing solution. It should be one second. 5. One minute 
after immersing into the thawing solution, gently aspirate 
the oocyte/embryo using a suitable pipette. 6. Perform 
the thawing procedure according to laboratory protocol.
 BG  CRYOTOP
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ:  Cryotop се използва за съх-
ранение на замразени човешки ооцити и ембриони.
КОНТРОЛ  НА  КАЧЕСТВОТО:  Всяка партида 
Cryotop получава следните тестове: • Стерилност от 
настоящия тест за стерилност USP • Ендотоксин по 

LAL методология • Тест върху миши за ембриони (една 
клетка). Всички резултати от всяка партида се отчитат 
в сертификат за анализ, който е наличен при заявка.
УКАЗАНИЯ  ЗА  СЪХРАНЕНИЕ  И  СТАБИЛ-
НОСТ:  Съхранявайте в оригинална стерилна 
опаковка при 15-30 градуса по Целзий. Cryotop е 
стабилен до срока на годност, показан на етикета на 
опаковката, когато се съхранява според указанията.
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:  Сте-
рилен, ако опаковката е неотворена или неповре-
дена. Не използвайте, ако опаковката е нарушена. 
Всеки Cryotop е предназначен за еднократна употре-
ба. Извършете всички операции за витрификация и 
размразяване на ооцити или ембриони при стайна 
температура (23-27 градуса по Целзий). Течният азот 
може да причини замръзване при контакт с кожата 
или очите. Използвайте подходящи предпазни мерки 
при работа с течен азот. Не използвайте повторно. 
Повторната употреба може да доведе до промяна в 
качеството на продукта и да увеличи риска от лоша 
степен на оцеляване на ембриона. Този продукт е 
предназначен да се използва от медицински специа-
листи, обучени за репродуктивно лечение Трябва да 
се използва асептична техника.
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА: 
Витрификация: 1. Отворете стерилната опаковка 
Cryotop и напишете необходимата информация за 
пациента на дръжката на Cryotop. 2. Напълнете 90% 
от контейнера с пресен течен азот. 3. Подгответе 
ембрионите или ооцитите за витрификация съглас-
но лабораторния протокол. 4. Вземете капачката 
на сламката на Cryotop и я потопете в пресния течен 
азот. 5. Поставете Cryotop под микроскопа и нагла-
сете фокуса върху черната марка на Cryotop. Логото 
трябва да е горе. 6. Внимателно поставете ооцити-
те или ембрионите до черната част на криотопа с 
минимален обем разтвор за витрификация, като 
използвате подходяща пипета. Забележки: Препоръ-
чителното натоварване на Cryotop е до 4 яйцеклетки 
или ембриони. 7. Бързо потопете Cryotop в свеж течен 
азот. 8. Задръжте капачката на сламката с пинсета и 
поставете Cryotop. Плътно поставете и завийте плът-
но капачката с ръце. 9. Поставете Cryotop в пейетата и 
го съхранете в криосъд за дългосрочно съхранение. 
Внимание: Внимавайте Cryotop да остане потопен в 
течен азот през цялото време до размразяване.
Размразяване: 1. Пригответе средата за размра-
зяване съгласно лабораторния протокол. 2. Вземете 
пейетата, който има специфичния Cryotop и бързо я 
потопете в контейнер, напълнен с пресен течен азот. 
Вземете конкретния Cryotop от пейетата в течния 
азот. Проверете информацията за пациента на дръж-
ката на Cryotop. Внимание: Cryotop с изключение на 
дръжката остава потопен в течност азот през цялото 
време. Поставете контейнера с течен азот в близост 
до стереомикроскопа. 3. Внимателно завъртете и от-
странете капачката от Cryotop в течен азот. 4. Бързо 
потопете листа Cryotop в разтвора за размразяване. 
Трябва да ви отнеме една секунда. 5. Една минута 
след потапяне в размразяващия разтвор, аспири-
райте внимателно ооцита / ембриона с помощта на 
подходяща пипета. 6. Извършете процедурата по раз-
мразяване съгласно лабораторния протокол
 HR  CRYOTOP
NAMJENA: Cryotop se koristi za pohranu vitrificiranih 
ljudskih jajnih stanica i embrija.
ISPITIVANJE KONTROLE KVALITETE: Za svaku seriju 
Cryotopa provode se sljedeći testovi: • Sterilnost prema 
važećem testu USP za sterilnost • Endotoksini metodo-
logijom LAL • Mouse Embryo Assay (jedna stanica). Svi 
rezultati za pojedinu seriju navedeni su u potvrdi o analizi 
koja je dostupna na zahtjev.
UPUTE ZA ČUVANJE I STABILNOST:  Čuvati u original-
nom sterilnom pakiranju na 15-30 °C. Cryotop je stabilan 
do datuma isteka roka valjanosti otisnutog na označivanju 
pakiranja ako se čuva prema uputi.
MJERE OPREZA I UPOZORENJA: Sterilno ako pakiranje 
nije otvoreno ili oštećeno. Ne upotrebljavati ako je pakiranje 
oštećeno. Svaki Cryotop namijenjen je za jednokratnu upo-
trebu. Sve postupke vitrifikacije i otapanja jajnih stanica i 
embrija izvoditi na sobnoj temperaturi (23-27 °C). Tekući 
dušik može izazvati smrzotine ako dođe u dodir s kožom ili 
očima. Koristiti odgovarajuće mjere opreza prilikom rada s 
tekućim dušikom. Ne ponovno upotrebljavati. Ponovna 
upotreba može izazvati promjenu kvalitete proizvoda i 
povećati rizik za slabiju stopu preživljavanja embrija. Ovaj 
proizvod smiju upotrebljavati samo medicinski specijalisti 
koji su osposobljeni za liječenje neplodnosti. Potrebno je 
koristiti aseptičku tehniku.
UPUTE ZA UPOTREBU: 
Vitrifikacija: 1. Otvoriti sterilno pakiranje Cryotopa 
i zapisati potrebne informacije o pacijentu na dršku 
Cryotopa. 2. Napuniti 90 % spremnika svježim tekućim 
dušikom. 3. Pripremiti embrije ili jajne stanice za vitrifi-
kaciju prema laboratorijskom protokolu. 4. Uzeti zaštit-
nu slamčicu Cryotopa i uroniti je u svježi tekući dušik. 
5. Staviti Cryotop pod mikroskop i namjestiti fokus na 
crnu oznaku Cryotopa. Logotip treba biti s gornje strane. 

6. Lagano staviti jajne stanice ili embrije pokraj crnog 
dijela trakice Cryotopa uz minimalni volumen otopine 
za vitrifikaciju koristeći odgovarajuću pipetu. Napo-
mene: Preporuča se smještanje do 4 jajne stanice ili 
embrija u Cryotop. 7. Brzo uroniti Cryotop u svježi tekući 
dušik. 8. Držati zaštitnu slamčicu pincetom i umetnuti 
u nju Cryotop. Namjestiti Cryotop u zaštitnu slamčicu 
rukama i čvrsto ga zavrnuti. 9. Staviti Cryotop na nosač 
(štap) i pohraniti ga u spremnik za dugoročno čuvanje. 
Oprez: Pobrinuti se da je Cryotop uronjen u tekući dušik 
cijelo vrijeme do otapanja. 
Otapanje: 1. Pripremiti medije za otapanje prema la-
boratorijskom protokolu. 2. Izvaditi nosač (štap) koji drži 
željeni Cryotop i brzo uroniti nosač u spremnik napunjen 
svježim tekućim dušikom. Uzeti željeni Cryotop s nosača u 
tekućem dušiku. Provjeriti informacije o pacijentu na dršci 
Cryotopa. Oprez: Svi dijelovi Cryotopa, osim drške, cijelo 
su vrijeme uronjeni u tekući dušik. Staviti spremnik za te-
kući dušik pokraj stereomikroskopa. 3. Oprezno odvrnuti 
i maknuti zaštitnu slamčicu s Cryotopa u tekućem dušiku. 
4. Brzo uroniti trakicu Cryotopa u otopinu za otapanje. 
Trebalo bi trajati jednu sekundu. 5. Jednu minutu nakon 
uranjanja u otopinu za otapanje, lagano aspirirati jajnu sta-
nicu/embrij koristeći prikladnu pipetu. 6. Izvesti postupak 
otapanja prema laboratorijskom protokolu.
 CZ  CRYOTOP
ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ:  Cryotop se používá pro sklado-
vání vitrifikovaných lidských oocytů a embryí.
TESTOVÁNÍ  KONTROLY  KVALITY:  U každé šarže 
Cryotop se provádějí následující testy: • Sterilita podle 
aktuálního testu sterility USP • Endotoxin pomocí metody 
LAL • Test embrya myši (jedna buňka). Všechny výsledky 
každé šarže jsou uvedeny v Certifikátu o analýze, který je k 
dispozici na vyžádání.
INSTRUKCE PRO SKLADOVÁNÍ A STABILITA:  Ucho-
vávejte v originálním sterilním obalu při teplotě 15-30 °C. 
Cryotop je stabilní až do data expirace uvedeného na štítku 
na obalu, pokud je uložen podle pokynů.
BEZPEČNOSTNÍ  OPATŘENÍ  A  VAROVÁNÍ:  Sterilní, 
pokud je obal neotevřený nebo nepoškozený. Nepoužívej-
te, je-li obal poškozený. Každý Cryotop je určen k jednorá-
zovému použití. Všechny pracovní úkony při vitrifikaci a 
rozmrazování oocytů nebo embryí provádějte při pokojo-
vé teplotě (23-27 °C). Kapalný dusík může při kontaktu s 
pokožkou nebo očima způsobit mrazové popáleniny. Při 
práci s kapalným dusíkem dodržujte vhodná bezpečnost-
ní opatření. Nepoužívejte opakovaně. Opakované použití 
může způsobit změnu v kvalitě produktu a zvýšit riziko níz-
ké míry přežití embryí. Tento výrobek je určen pro použití lé-
kařskými specialisty, vyškolenými pro léčbu neplodnosti. 
Musí být používána aseptická technika.
NÁVOD K POUŽITÍ:˙
Vitrifikace: 1. Otevřete sterilní obal Cryotop a napište 
potřebné informace o pacientovi na držák pásku Cryo-
top. 2. Naplňte 90 % nádoby čerstvým tekutým dusíkem. 
3. Připravte embrya nebo oocyty pro vitrifikaci podle labo-
ratorního protokolu. 4. Uchopte uzávěr Cryotop a ponořte 
ho do čerstvého kapalného dusíku. 5. Cryotop umístěte 
pod mikroskop a upravte zaostření na černou značku pás-
ku Cryotop. Logo musí být nahoře. 6. Za použití vhodné 
pipety umístěte opatrně oocyty nebo embrya na černou 
část pásku Cryotop s minimálním objemem vitrifikačního 
roztoku. Poznámka: Doporučená kapacita pásku Cryotop 
je až 4 oocyty nebo embrya. 7. Rychle ponořte Cryotop do 
čerstvého kapalného dusíku. 8. Držte uzávěr pomocí pin-
zety a vložte Cryotop. Nasaďte na Cryotop rukou uzávěr a 
pevně jej přišroubujte. 9. Vložte Cryotop do tyčinky a ulož-
te jej do nádržky pro dlouhodobé skladování. Pozor: Dbej-
te na to, aby Cryotop zůstával vždy ponořený v kapalném 
dusíku až do rozmrazení.
Rozmrazování: 1. Připravte rozmrazovací médium 
podle laboratorního protokolu. 2. Vyjměte tyčinku, která 
obsahuje příslušný Cryotop, a rychle ji ponořte do nádoby 
naplněné čerstvým tekutým dusíkem. Vyjměte příslušný 
Cryotop z tyčinky a vložte jej do kapalného dusíku. Zkont-
rolujte informace o pacientovi na držáku Cryotop. Pozor: 
Cryotop kromě držáku zůstává po celou dobu ponořen do 
kapalného dusíku. Umístěte nádobku pro kapalný dusík 
pod stereo mikroskop. 3. Opatrně otočte a vyjměte uzá-
věr z Cryotop v kapalném dusíku. 4. Rychle ponořte pásek 
Cryotop do rozmrazovacího roztoku. Měla by to být jedna 
sekunda. 5 Jednu minutu po ponoření do rozmrazovací-
ho roztoku jemně nasajte oocyt / embryo vhodnou pipe-
tou. 6. Proveďte postup rozmrazování podle laboratorní-
ho protokolu.
 DK  CRYOTOP
ANVENDELSESFORMÅL: Cryotop anvendes til opbe-
varing af forglasede humane oocytter og embryoner.
KVALITETSKONTROL : Hvert parti af Cryotop udsæt-
tes for følgende tests: • Sterilitet efter den aktuelle USP 
sterilitetstest • Endotoksin iflg. LAL metoden • Musefoster 
analyse (en celle). Alle resultater for hvert parti, rapporte-
res i et analysecertifikat, der kan fås efter anmodning.
OPBEVARINGSINSTRUKTION OG STABILITET: Op-
bevares i original steril pakning ved 15-30 ºC. Cryotop er 
stabil indtil udløbsdatoen der vises på emballagen, forud-
sat den opbevares som anvist.

FORHOLDSREGLER OG ADVARSLER: Steril, hvis 
pakken ikke er åbnet eller beskadiget. Må ikke bruges, 
hvis emballagen er brudt. Hver Cryotop er beregnet til en-
gangsbrug. Udfør alle forglasnings- og optøningsoperati-
oner for oocytter eller embryoner ved stuetemperatur (23-
27 ºC). Flydende kvælstof kan forårsage forfrysninger 
ved kontakt med hud eller øjne. Tag passende forholds-
regler ved arbejde med flydende kvælstof. Må ikke gen-
bruges. Genbrug kan medføre ændringer i produktkvalitet 
og øge risikoen for en dårlig embryonoverlevelsesrate. 
Dette produkt er beregnet til at blive brugt af medicinske 
specialister, der er uddannet i fertilitetsbehandling.  Asep-
tisk teknik skal anvendes.
BRUGSANVISNING: 
Forglasning: 1. Åbn den sterile pakke med Cryotop, 
og skriv nødvendige oplysninger om patienten på hånd-
taget på Cryotop. 2. Fyld 90 % af en beholder med frisk 
flydende kvælstof. 3. Forbered oocytter eller embryoner 
til forglasning i henhold til laboratorieprotokol. 4. Tag 
stråhætten af Cryotop og stik den ned i det friske flydende 
kvælstof. 5. Placér Cryotop under mikroskopet og justér 
fokus på det sorte mærke på Cryotop. Logoet skal vende 
opad. 6. Placér forsigtigt oocytter eller embryoner ved 
den sorte del af Cryotop arket med minimal mængde af 
forglasningsopløsning, ved hjælp af en passende pipette. 
Bemærk: Den anbefalede mængde til Cryotop er op til 4 
oocytter eller embryoner. 7. Stik hurtigt Cryotop ned i frisk 
flydende kvælstof. 8. Hold stråhætten med en pincet, og 
indsæt Cryotop. Tilpas Cryotop til hætten med hænderne 
og skru fast. 9. Placér Cryotop i et rør, og opbevar det i en 
tank til langtidsopbevaring. Forsigtig: Sørg for at Cryotop 
altid er nedsænket i flydende kvælstof indtil optøning. 
Optøning: 1. Klargør optøningsmediet i henhold til labo-
ratorieprotokollen. 2. Hent røret med den specifikke Cryo-
top og nedsænk hurtigt røret i en beholder fyldt med frisk 
flydende kvælstof. Tag den specifikke Cryotop fra røret i 
det flydende kvælstof. Kontrollér patientens oplysninger 
på håndtaget på Cryotop. Forsigtig: Cryotop, undtagen 
håndtaget, forbliver nedsænket i det flydende kvælstof 
hele tiden. Anbring en beholder til flydende kvælstof ved 
stereomikroskopet. 3. Drej og fjern forsigtigt stråhætten 
fra Cryotop i det flydende kvælstof. 4. Nedsænk hurtigt 
Cryotop arket i optøningsopløsningen. Det bør ske på et 
sekund. 5. Et minut efter nedsænkning i optøningsopløs-
ningen, opsuges oocytterne/embryonerne forsigtigt med 
en passende pipette. 6. Udfør optøningsproceduren i hen-
hold til laboratorieprotokollen.
 EE  CRYOTOP
ETTENÄHTUD KASUTUS: Cryotop on mõeldud inime-
se klaasistunud munarakkude ja embrüote hoidmiseks.
KVALITEEDIKONTROLLI TEST: Igale Cryotop partii 
puhul viiakse läbi järgmised testid: • Steriilsus praeguse 
USP steriilsustesti abil • Endotoksiin LAL metoodika jär-
gi • Hiire embrüotest (üks rakk). Kõikide partiide tulemu-
sed kajastatakse analüüsitunnistusel, mis on saadaval 
soovi korral.
SÄILITAMISJUHISED JA PÜSIVUS: Hoida steriilses 
originaalpakendis temperatuuril 15–30°C. Cryotop on 
nõuetekohasel säilitamisel stabiilne kuni pakendi sildil 
näidatud kõlblikkusajani.
ETTEVAATUSABINÕUD JA HOIATUS: Steriilne, kui 
pakend on avamata või kahjustamata. Ärge kasutage, kui 
pakend on katki. Iga Cryotop on mõeldud ühekordseks 
kasutamiseks. Tehke kõik ootsüütide või embrüote klaa-
sistamis- ja sulatamistoimingud toatemperatuuril (23–27 
C). Vedellämmastik võib naha või silmadega kokkupuutel 
põhjustada külmumist. Vedellämmastikuga töötamisel 
järgige asjakohaseid ettevaatusabinõusid. Ärge korduv-
kasutage. Korduvkasutamine võib muuta toote kvaliteeti 
ja suurendada embrüo ellujäämise riski. See toode on 
mõeldud väljaõppega meedikutele viljakusravi alal kasu-
tamiseks. Järgida tuleb aseptilisuse nõudeid.
KASUTUSJUHEND:
Klaasistamine: 1. Avage Cryotop steriilne pakk ja 
kirjutage Cryotop käepidemele vajalik teave patsiendi 
kohta. 2. Täitke 90% mahutist värske vedellämmastiku-
ga. 3. Valmistage munarakud või embrüod klaasistami-
seks vastavalt laboriprotokollile ette. 4. Võtke Cryotopi 
kõrs ja kastke see värskesse vedelasse lämmastikku. 
5. Asetage Cryotop mikroskoobi alla ja reguleerige 
fookus Cryotop mustale märgile. Logo peab jääma 
üles. 6. Asetage munarakud või embrüod sobiva pipe-
ti abil õrnalt Cryotop lehe mustale märgile, kasutades 
minimaalselt klaasistamislahust. Märkmed: Cryotop 
soovitatav maht on kuni 4 munarakku või embrüot. 
7. Sisestage Cryotop kiiresti värskesse vedellämmas-
tikku. 8. Hoidke kõrt pintsettidega ja sisestage Cryo-
top. Paigaldage Cryotop koos korgiga seda kindlalt 
käega kinni keerates. 9. Pange Cryotop torusse ja hoid-
ke seda pikaajaliseks säilitamiseks mahutis. Hoiatus: 
Hoolitse selle eest, et Cryotop jääks sulatamiseni kogu 
ajaks vedellämmastikku. 
Sulatamine: 1. Valmistage sulatusvahendid vastavalt 
laboriprotokollile ette. 2. Leidke toru, milles on vastav 
Cryotop ja kastke see värske vedellämmastikuga täidetud 
anumasse. Võtke vastav Cryotop vedellämmastikuga 
torust. Kontrollige Cryotop käepidemelt patsiendi kohta 

käivat teavet. Hoiatus: Cryotop, välja arvatud käepide, jääb 
kogu ajaks vedellämmastikku. Paigaldage stereomikros-
koobi abil mahuti vedellämmastiku jaoks. 3. Keerake kork 
ettevaatlikult pealt ja võtke Crytop ettevaatlikult vedelläm-
mastikust välja. 4. Kastke Cryotopi leht kiiresti sulamisla-
husesse. See peaks toimuma ühe sekundi jooksul. 5. Üks 
minut pärast sulatamislahusesse kastmist aspireerige 
sobiva pipeti abil ootsüüdid või embrüod. 6. Viige sulata-
mine läbi vastavalt laboriprotokollile.
 FI  CRYOTOP
KÄYTTÖTARKOITUS: Cryotop on tarkoitettu lasitettu-
jen ihmisen varhaismunasolujen ja alkioiden varastointiin.
LAADUNVALVONTATESTAUS: Jokaiselle Cryo-
top-erälle suoritetaan seuraavat testit: • Steriiliys nykyisen 
USP-steriilisyystestin avulla • Endotoksiini LAL-mene-
telmällä • Hiiren alkion määritys (yksi solu). Kunkin erän 
kaikki tulokset raportoidaan analyysitodistuksessa, joka 
on saatavana pyynnöstä.
SÄILYTYSOHJEET JA VAKAUS: Säilytä alkuperäi-
sessä steriilissä pakkauksessa lämpötilassa 15–30 
ºC. Cryotop on stabiili pakkauksen etiketissä näkyvään 
viimeiseen käyttöpäivään saakka, kun sitä säilytetään 
ohjeiden mukaan.
VAROTOIMET JA VAROITUKSET: Steriili, jos pakka-
us on avaamaton tai ehjä. Älä käytä, jos pakkaus on rikki. 
Jokainen Cryotop on tarkoitettu kertakäyttöön. Suorita 
kaikki varhaismunasolujen tai alkioiden lasitus- ja sula-
tustoimet huoneenlämmössä (23–27 ºC). Nestemäinen 
typpi voi aiheuttaapalovammojen kaltaisia paleltu-
miajoutuessaan iholle tai silmiin. Tee soveltuvat varotoi-
met työskennellessäsi nestemäisen typen kanssa. Älä 
käytä uudelleen. Uudelleenkäyttö voi aiheuttaa muutok-
sia tuotteen laadussa ja lisätä alkion heikon eloonjäämi-
sen riskiä. Tämä tuote on tarkoitettu hedelmällisyyden 
hoitamiseen koulutettujen lääkärien käyttöön. Aseptista 
tekniikkaa tulee käyttää.
KÄYTTÖOHJE: 
Lasitus: 1. Avaa steriili Cryotop-pakkaus ja kirjoita tar-
vittavat tiedot potilaasta Cryotopin kahvaan. 2. Täytä 90 
% astiasta tuoreella nestemäisellä typellä. 3. Valmistele 
varhaismunasolut tai alkiot lasitettaviksi laboratoriome-
nettelyn mukaisesti. 4. Ota Cryotopin pillikorkki ja upota 
se tuoreeseen nestemäiseen typpeen. 5. Aseta Cryotop 
mikroskoopin alle ja säädä tarkennus Cryotopin mustaan   
merkkiin. Logon pitäisi olla ylöspäin. 6. Aseta munasolut 
tai alkiot varovasti Cryotopin levylle mustan merkin koh-
dalle mahdollisimman pienellä määrällä lasitusliuosta 
ja sopivalla pipetillä. HUOMAUTUS: Cryotopin suositeltu 
kuormitus on enintään 4 varhaismunasolua tai alkiota. 
7. Upota Cryotop nopeasti tuoreeseen nestemäiseen 
typeen. 8. Pitele pillikorkkia pinseteillä ja aseta Cryotop. 
Asenna Cryotop korkkeineen ruuvaamalla se tiukaksi 
käsin. 9. Aseta Cryotop varteen ja säilytä sitä säiliössä 
pitkäaikaista varastointia varten. VAROITUS: varmista, 
että Cryotop pysyy nestemäiseen typpeen upotettuna 
aina sulamiseen asti.
Sulatus: 1. Valmistele sulatusväliaine laboratoriome-
nettelyn mukaisesti. 2. Ota varsi, jossa on kyseinen Cryo-
top, ja upota varsi nopeasti säiliöön, joka on täynnä tuo-
retta nestetyppeä. Kerää kyseinen Cryotop nestetypessä 
olevasta varresta. Tarkista potilaan tiedot Cryotopin kah-
vasta. VAROITUS: Cryotop on kahvaa lukuun ottamatta 
aina upotettuna nestetyppeen. Aseta säiliö nestemäistä 
typpeä varten stereomikroskoopilla. 3. Käännä ja poista 
pillikorkki varovasti nestetypessä olevasta Cryotopista. 
4. Upota Cryotop-levy nopeasti sulatusliuokseen. Sen pi-
täisi kestää  yhden sekunnin. 5. Ime varhaismunasolut tai 
alkiot minuutin kuluttua sulatusliuokseen upottamisesta 
sopivalla pipetillä. 6. Suorita sulatus laboratoriomenette-
lyn mukaisesti.
 FR  CRYOTOP
UTILISATION PRÉVUE: Le Cryotop est utilisé pour le 
stockage des ovocytes et des embryons.
TEST DE CONTROLE DE QUALITÉ: Chaque lot de 
Cryotop est soumis aux tests suivants : • Test de stérilité 
par le Test le plus récent de Stérilité USP • Endotoxine 
par la méthodologie LAL • Analyse d’ embryon sur une 
souris (une cellule). Tous les résultats de chaque lot 
sont relatés sur un Certificat d’ Analyse qui est dispo-
nible sur demande.
INSTRUCTIONS DE STOCKAGE ET STABILITÉ: Stoc-
ker dans la boite stérile d’ origine à 15-30 degrés Celsius. 
Le Cryotop est stable jusqu'à la date d’ expiration indiquée 
sur l’ étiquette du colis, lorsque le stockage est effectué 
comme indiqué.
PRECAUTIONS ET MISES EN GARDE: Stérile unique-
ment si l’ ensemble n’ est pas ouvert ni endommagé. Ne 
pas utiliser si le paquet est cassé. Chaque Cryotop est à 
usage unique. Réaliser toutes les opérations de vitrifica-
tion et de décongélation des ovocytes et des embryons 
à température ambiante (23 - 27º C).  L’ azote liquide peut 
causer des brûlures par gel s’ il est en contact avec la peau 
ou les yeux. Utiliser les précautions appropriées pour la 
manutention de l’ azote liquide. Ne pas réutiliser. Une réu-
tilisation peut entrainer une modification de la qualité du 
produit et augmenter le risque d’ un faible taux de survie 
embryonnaire. Ce produit est destiné à être utilisé par un 

personnel médical spécialisé dans le traitement de la fer-
tilité. Une technique aseptique doit être utilisée.
INSTRUCTIONS D’ EMPLOI: 
Vitrification: 1. Ouvrir la boite stérile de Cryotop 
et écrire les informations nécessaires concernant le 
patient sur le manche du Cryotop. 2. Remplir 90 % du 
conteneur avec de l’ azote liquide frais. 3. Préparer les 
embryons ou les ovocytes pour la vitrification selon le 
protocole du laboratoire 4. Prendre le capuchon de la 
paillette du Cryotop et le plonger dans l’ azote liquide 
frais. 5. Placer le Cryotop sous le microscope et ajuster 
le focus sur la marque noire du Cryotop. Le logo doit 
être droit. 6. Placer avec précaution les ovocytes ou les 
embryons par la partie noire de la feuille de Cryotop avec 
un volume minimum de solution de vitrification en utili-
sant une pipette adéquate. Remarques: le chargement 
maximum recommandé du Cryotop est de 4 ovocytes 
ou embryons. 7. Plonger rapidement le Cryotop dans 
l’ azote liquide frais. 8. Tenir le capuchon de la paillette 
avec des pincettes et mettre le Cryotop en place. Pous-
ser le Cryotop à la main avec le capuchon en prenant 
soin de bien visser à fond. 9. Mettre le Cryotop dans une 
gaine et le stocker dans un réservoir pour un stockage à 
long terme. Attention: faire attention à ce que le Cryotop 
reste immergé tout le temps dans l’ azote liquide et cela 
jusqu'au moment où il sera décongelé.
Décongélation: 1. Préparer le mode de décongé-
lation selon le protocole du laboratoire 2. Retirer la 
gaine qui renferme le Cryotop déterminé et immerger 
rapidement la gaine dans un conteneur rempli d’ azote 
liquide. Recueillir le Cryotop déterminé de la gaine qui 
est dans l’ azote liquide.Vérifier les informations du pa-
tient sur le manche du Cryotop. Attention : le Cryotop 
doit rester immergé tout le temps dans l’ azote liquide, 
à l’ exception du manche. Placer un conteneur pour 
azote liquide à côté du microscope stéréo. 3. tordre 
et retirer délicatement le bouchon de paille du Cryotop 
dans l’azote liquide. 4. immerger rapidement la feuille 
Cryotop dans la solution de décongélation. Cela doit 
durer une seconde. 5. Une minute après l’immersion 
dans la solution de décongélation, aspirez doucement 
l’ovocyte/embryon à l’aide d’une pipette appropriée. 
6. effectuer la procédure de décongélation selon le 
protocole du laboratoire.
 DE  CRYOTOP
VERWENDUNGSZWECK: Cryotop wird für die Lage-
rung von vitrifizierten menschlichen Eizellen und Embry-
onen verwendet.
QUALITÄTSKONTROLLPRÜFUNG: Jede Lot Cryotop 
wird den folgenden Tests unterzogen: • Sterilität nach dem 
aktuellen USP-Sterilitätstest • Endotoxin durch LAL-Me-
thode • Maus-Embryo-Assay (Zygote). Alle Ergebnisse der 
einzelnen Partien werden in einem Analysezertifikat auf-
geführt, das auf Anfrage erhältlich ist.
LAGERUNGSHINWEISE UND STABILITÄT: In der 
sterilen Originalverpackung bei 15-30ºC lagern. Cryotop 
ist bei vorschriftsmäßiger Lagerung bis zu dem auf dem 
Verpackungsetikett angegebenen Verfallsdatum haltbar.
VORSICHTSMASSNAHMEN UND WARNHINWEI-
SE: Steril, wenn die Verpackung ungeöffnet oder un-
beschädigt ist. Nicht verwenden, wenn die Verpackung 
beschädigt ist. Jeder Cryotop ist für den einmaligen 
Gebrauch bestimmt. Führen Sie alle Vitrifizierungs- und 
Auftauvorgänge für Eizellen oder Embryonen bei Raum-
temperatur (23-27 ºC) durch. Flüssiger Stickstoff kann bei 
Kontakt mit Haut oder Augen Erfrierungsverbrennungen 
verursachen. Bei der Arbeit mit flüssigem Stickstoff sind 
entsprechende Vorsichtsmaßnahmen zu treffen. Nicht 
wiederverwenden. Die Wiederverwendung kann zu einer 
Veränderung der Produktqualität führen und das Risiko 
einer schlechten Überlebensrate der Embryonen erhöhen. 
Dieses Produkt ist für die Verwendung durch in der Frucht-
barkeitsbehandlung geschultes medizinisches Fachper-
sonal bestimmt. Es sollte eine aseptische Technik ange-
wendet werden.
GEBRAUCHSANWEISUNG: 
Verglasung: 1. Öffnen Sie die sterile Verpackung von 
Cryotop und schreiben Sie die notwendigen Informatio-
nen über den Patienten auf den Griff von Cryotop. 2. 90% 
eines Behälters mit frischem Flüssigstickstoff füllen. 
3. die Embryonen oder Eizellen gemäß dem Laborproto-
koll für die Vitrifikation vorbereiten. 4. Nehmen Sie den 
Halm des Cryotop und tauchen Sie ihn in den frischen 
Flüssigstickstoff. 5. Legen Sie den Cryotop unter das 
Mikroskop und stellen Sie den Fokus auf die schwarze 
Markierung des Cryotops ein. Das Logo sollte oben sein. 
6. Legen Sie die Eizellen oder Embryonen vorsichtig mit 
einer geeigneten Pipette auf den schwarzen Teil der 
Cryotop-Folie und geben Sie ein minimales Volumen der 
Vitrifizierungslösung hinein. Anmerkungen: Die emp-
fohlene Beladung des Cryotop beträgt bis zu 4 Eizellen 
oder Embryonen. 7.  Tauchen Sie den Cryotop schnell in 
frischen Flüssigstickstoff ein. 8. Halten Sie die Kappe 
mit einer Pinzette fest und setzen Sie das Cryotop ein. 
Befestigen Sie den Cryotop mit der Kappe mit den Hän-
den und schrauben Sie ihn fest. 9. Stecken Sie den Cryo-
top in Behältnis und lagern Sie es in einem Tank für die 
Langzeitlagerung. Vorsicht! Achten Sie darauf, dass der 

Cryotop bis zum Auftauen immer in flüssigen Stickstoff 
getaucht bleibt.
Auftauen: 1. die Auftaumedien gemäß dem Laborproto-
koll vorbereiten. 2. Holen Sie das Behältnismit dem spezifi-
schen Cryotop heraus und tauchen Sie sie schnell in einen 
Behälter mit frischem Flüssigstickstoff. Nehmen Sie den 
spezifischen Cryotop aus dem Stock im flüssigen Stick-
stoff. Überprüfen Sie die Informationen über den Patienten 
auf dem Griff des Cryotops. Vorsicht! Der Cryotop bleibt 
mit Ausnahme des Griffs die ganze Zeit in flüssigem Stick-
stoff eingetaucht. Stellen Sie einen Behälter für flüssigen 
Stickstoff neben das Stereomikroskop. 3. Drehen Sie vor-
sichtig den Kappevom Cryotop im flüssigem Stickstoff 
ab und entfernen Sie ihn. Tauchen Sie das Cryotop-Blatt 
schnell in die Auftaulösung ein. Es sollte nur eine Sekunde 
dauern. 5. eine Minute nach dem Eintauchen in die Auftau-
lösung die Eizelle/den Embryo vorsichtig mit einer geeig-
neten Pipette absaugen. 6. das Auftauverfahren gemäß 
dem Laborprotokoll durchführen
 GR  CRYOTOP
ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΗ  ΧΡΗΣΗ  Το Cryotop χρησιμοποιεί-
ται για την αποθήκευση υαλοποιημένων ανθρώπινων 
ωαρίων και εμβρύων
ΠΟΙΟΤΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ:  Κάθε παρτίδα Cryotop υφίστα-
ται τους παρακάτω ελέγχους : • Στειρότητας με τις ισχύ-
ουσες δοκιμασίες USP • Ενδοτοξίνης με τη μεθοδολογία 
LAL • Δοκιμασίας εμβύου ποντικού (MEA) (ένα κύτταρο) 
Όλα τα αποτελέσματα κάθε παρτίδας αναφέρονται στο 
πιστοποιητικό ανάλυσης το οποίο είναι διαθέσιμο σε 
κάθε ζήτηση.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΣΤΑΘΕΡΟΤΗΤΑ:  Απο-
θηκεύστε την αρχική αποστειρωμένη συσκευσία στους 
15-30οC. To Cryotop είναι σταθερό μέχρι την ημερομηνία 
λήξης που εμφανίζεται πάνω στη συσκευασία, εάν απο-
θηκευτεί σύμφωνα με τις οδηγίες.
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:  Το προϊόν 
είναι στείρο , αν η συσκευασία είναι κλειστή και ανέ-
παφη. Μην το χρησιμοποιείται εάν η συσκευασία είναι 
κατεστραμμένη. Εκτελέστε όλες τις διαδικασίες υαλο-
ποίησης και απόψυξης ωαρίων και εμβρύων σε θερμο-
κρασία δωματίου (23-27 ºC). Το υγρό άζωτο μπορεί να 
προκαλέσει εγκαύματα αν έρθει σε επαφή και το δέρμα 
ή τα μάτια. Χρησιμοποιήστε τις απαραίτητες προφυλά-
ξεις όταν δουλεύετε με υγρό άζωτο. Να μην επαναχρη-
σιμοποιείται. Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκα-
λέσει αλλαγή στην ποιότητα του προϊόντος και αυτό 
ενέχει κίνδυνο για τα ποσοστά επιβίωσης των ωαρίων 
και εμβρύων. Το προϊόν θα πρέπει να χρησιμοποιείται 
από επαγγελματίες υγείας που έχουν εκπαιδευθεί στην 
εξωσωματική γονιμοποιησης. Θα πρέπει να χρησιμο-
ποιούνται άσηπτες τεχνικές.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ:
Υαλοποίηση: 1. Ανοίξτε την αποστειρωμένη συσκευ-
ασία του Cryotop και γράψτε τις απαραίτητες πληρο-
φορίες σχετικά με τον ασθενή στη λαβή του Cryotop. 
2. Γεμίστε κατά 90% ένα δοχείο με φρέσκο υγρό άζωτο. 
3. Προετοιμάστε τα έμβρυα ή τα ωάρια για την υαλο-
ποίηση σύμφωνα  με τα πρωτόκολλα του εργαστηρίου. 
4. Βγάλτε το καπάκι του Cryotop και βυθίστε το στο φρέ-
σκο υγρό άζωτο. 5. Βάλτε το Cryotop κάτω από το μικρο-
σκόπιο και ρυθμίστε την εστίαση στο μαύρο σημάδι που 
υπάρχει στο Cryotop. Το λογότυπο πρέπει να είναι προς 
τα πάνω. 6. Τοποθετείστε τα ωάρια ή έμβρυα απαλά κο-
ντά στη μαύρη περιοχή του Cryotop μεταφέροντας τον 
ελάχιστο όγκο υλικού υαλοποίησης, χρησιμοποιώντας 
κατάλληλη πιπέτα. Σημειώσεις : ο μέγιστος προτεινόμε-
νος αριθμός ωαρίων ή εμβρύων που μπορούν να χρησι-
μοποιηθούν στο Cryotop είναι 4. 7. Βυθίστε γρήγορα το 
Cryotop στο φρέσκο υγρό άζωτο. 8. Κρατήστε το καπάκι 
του Cryotop με λαβίδα και βάλτε μέσα το Cryotop. Κλεί-
στε το καπάκι με το Cryotop με τα χέρια και σφραγίστε 
το. 9. Τοποθετείστε το Cryotop μέσα σε cane και αποθη-
κεύστε το σε δοχείο υγρού αζώτου για μακροχρόνια φύ-
λαξη. Προσοχή : φροντίστε ώστε το Cryotop να παραμέ-
νει συνεχώς μέσα στο υγρό άζωτο, μέχρι την απόψυξη.
Απόψυξη: 1. Προετοιμάστε τα υλικά της απόψυξης 
σύμφωνα με το εργαστηριακό πρωτόκολλο. 2. Συλλέξ-
τε το cane στο οποίο έχει φυλαχθεί το συγκεκριμμένο 
Cryotop και βυθίστε το αμέσως σε δοχείο που περιέχει 
φρέσκο υγρό άζωτο. Συλλέξτε το Cryotop από το cane 
που βρίσκεται μέσα στο φρέσκο υγρό άζωτο. Ελέγξτε 
τις πληροφορίες του ασθενή στη λαβή του Cryotop. 
Προσοχή : το Cryotop εκτός από τη λαβή θα πρέπει να 
παρεμένει στο υγρό άζωτο συνεχώς. Τοποθετείστε 
ένα δοχείο υγρού αζώτου κοντά στο στερεοσκόπιο. 
3. Στρίψτε προσεκτικά και απομακρύνεται το καπάκι 
από το Cryotop μέσα στο υγρό άζωτο. 4. Βυθίστε ακαρι-
αία την άκρη του Cryotop στο υλικό της απόψυξης. Θα 
πρέπει να είναι για 1 δευτερόλεπτο. 5. Ένα λεπτό μετά 
τη βύθιση στο διάλυμα απόψυξης, απομακρύνεται απαλά 
το ωάριο/έμβρυο χρησιμοποιώντας κατάλληλη πιπέτα. 
6. Εφαρμόστε τη διαδικασία απόψυξης σύμφωνα με το 
εργαστηριακό πρωτόκολλο.
 IT  CRYOTOP
DESTINAZIONE D’USO: Cryotop viene usato per la con-
servazione di ovociti ed embrioni umani viificati.
TEST DI CONTROLLO DELLA QUALITÀ: Per ogni lot-

to di Cryotop vengono effettuati i seguenti test: • Sterilità 
mediante l’attuale Test di sterilità USP • Endotossine me-
diante la metodologia LAL • Biocompatibilità con il MEA 
(Mouse Embryo Assay) (una cellula). Tutti i risultati di ogni 
lotto vengono trascritti in un Certificato di analisi disponi-
bile a richiesta.
ISTRUZIONI PER LA CONSERVAZIONE E LA STABI-
LITÀ: Conservare nella confezione sterile originale a 15-
30 gradi Celsius. Cryotop è stabile fino alla data di scaden-
za mostrata sull’etichetta della confezione se conservato 
come indicato.
PRECAUZIONI E AVVERTENZE: Sterile se la confe-
zione non viene aperta o danneggiata. Non usare in caso 
di rottura della confezione. Ogni Cryotop è destinato ad 
uso singolo. Eseguire tutte le operazioni di vitrificazione 
e disgelo di ovociti, o embrioni, a temperatura ambiente 
(23-27º C). L’azoto liquido può causare ustioni da congela-
mento se viene a contatto con la pelle o con gli occhi. Pre-
stare adeguate precauzioni  durante la manipolazione di 
azoto liquido. Non riutilizzare. Il riutilizzo potrebbe causa-
re cambiamenti nella qualità del prodotto ed aumentare il 
rischio di bassi tassi di sopravvivenza embrionale. Questo 
prodotto è stato realizzato per essere utilizzato da perso-
nale medico con adeguate conoscenze in trattamenti per 
la fertilità. Utilizzare tecniche asettiche.
ISTRUZIONI PER L’USO: 
Vitrificazione: 1. Aprire la confezione sterile di Cryotop 
e scrivere le informazioni necessarie sul paziente sul ma-
nico del Cryotop. 2. Riempire il 90% di un contenitore con 
azoto liquido fresco. 3. Preparare embrioni o ovociti per 
la Vitrificazione seguendo il protocollo del laboratorio. 
4. Prendere il tappo a cannula del Cryotop ed immergerlo 
nell’azoto liquido fresco. 5. Situare il Cryotop per l’osser-
vazione al microscopio e regolare la messa a fuoco sul 
segno nero del Cryotop. Il logo deve essere rivolto verso 
l’alto. 6. Situare con attenzione gli ovociti o gli embrioni 
nella parte nera della vetrino del Cryotop con un volume 
minimo di soluzione per la Vitrificazione usando una 
pipetta adeguata. Nota: Il carico raccomandato del Cryo-
top è fino a 4 ovociti o embrioni. 7. Inserire rapidamente il 
Cryotop nell’azoto liquido fresco. 8. Mantenere il tappo a 
cannula con una pinzetta en inserire il Cryotop. Collocare il 
tappo del Cryotop con le mani ed avvitare ermeticamente. 
9. Situare il Cryotop in un tubo e conservarlo in un serba-
toio per conservazione a lungo termine. Attenzione: Fare 
attenzione affinché il Cryotop resti immerso nell’azoto 
liquido in ogni momento fino allo scongelamento.
Scongelamento: 1. Seguire la procedura di sconge-
lamento come indica il protocollo del laboratorio. 2. Re-
cuperare la provetta contenente il Cryotop specifico ed 
immergerla immediatamente in un contenitore riempito di 
azoto liquido fresco. Estrarre il Cryotop specifico dalla pro-
vetta situata nell’azoto liquido.Controllare le informazioni 
sul paziente scritte sul manico del Cryotop. Attenzione: 
Il Cryotop, fatta eccezione per il manico, resta immerso 
in azoto liquido per tutto il tempo. Situare un contenitore 
per l’azoto liquido per l’analisi con il microscopio stereo-
scopico. 3. Svitare con attenzione e rimuovere il tappo a 
cannula dal Cryotop specific nell’azoto liquido. 4. Immer-
gere rapidamente il vetrino del Cryotop nella soluzione per 
lo scongelamento. Questa operazione dovrebbe essere 
realizzata in un secondo. 5. Un minuto dopo l’immersione 
nella soluzione per lo scongelamento, aspirare con atten-
zione l’ovocito o l’embrione usando una pipetta adeguata. 
6. Realizzare la procedura di scongelamento seguendo il 
protocollo del laboratorio.
 LV  CRYOTOP
PAREDZĒTĀ IZMANTOŠANA:  “Cryotop” izmanto vitri-
ficētu cilvēka olšūnu un embriju glabāšanai.
KVALITĀTES  KONTROLES  TESTI:  Katrai “Cryotop” 
partijai veic šādus testus: • sterilitātes pārbaude ar pašrei-
zējo USP sterilitātes testu • endotoksīnu pārbaude, izman-
tojot LAL metodi • Peļu embriju tests (viena šūna). Visus 
rezultātus par katru partiju ieraksta analīzes sertifikātā, 
kurš ir pieejams pēc pieprasījuma.
NORĀDĪJUMI  PAR  GLABĀŠANU  UN  STABILITĀ-
TE: Glabāt oriģinālajā sterilajā iepakojumā 15–30 Celsija 
grādos. “Cryotop” ir stabils līdz uz iepakojuma etiķetes 
norādītajam derīguma termiņa beigu datumam, ja to glabā 
atbilstoši norādījumiem.
PIESARDZĪBAS PASĀKUMI UN BRĪDINĀJUMI:  Ste-
rils, ja iepakojums ir neatvērts un nebojāts. Nelietot, ja ie-
pakojums ir pārplēsts. Katrs “Cryotop” ir paredzēts vienai 
lietošanas reizei. Visas olšūnu un embriju vitrifikācijas un 
atkausēšanas darbības veiciet istabas temperatūrā (23–
27 Celsija grādos). Šķidrais slāpeklis saskarē ar ādu vai 
acīm var izraisīt apsaldējumus. Strādājot šķidro slāpekli, 
ievērojiet atbilstošu piesardzību. Nelietot atkārtoti. Atkār-
toti lietojot, produkta kvalitāte var mainīties un paaugsti-
nāt risku, ka embriju izdzīvošanas rādītāji pasliktinās. Šo 
produktu paredzēts izmantot medicīnas speciālistiem, 
kuri apmācīti neauglības ārstēšanā. Jāizmanto aseptis-
kas metodes.
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA: 
Vitrifikācija: 1. Attaisiet “Cryotop” sterilo iepakojumu 
un uzrakstiet uz “Cryotop” roktura nepieciešamo infor-
māciju par pacientu. 2. Par 90 % piepildiet tvertni ar svaigu 
šķidro slāpekli. 3. Sagatavojiet olšūnas vai embrijus vitri-

fikācijai saskaņā ar laboratorijas protokolu. 4. Paņemiet 
“Cryotop” ārējo salmiņu un iemērciet to svaigajā šķidrajā 
slāpeklī. 5. Novietojiet “Cryotop” zem mikroskopa un no-
regulējiet fokusu uz “Cryotop” melno atzīmi. Logotipam 
jābūt virspusē. 6. Izmantojot piemērotu pipeti, uzmanīgi 
novietojiet olšūnas vai embrijus kopā ar pēc iespējas 
mazāk vitrifikācijas šķīduma pie “Cryotop” plāksnītes 
melnās daļas. Piezīmes – ieteicams “Cryotop” ievietot 
līdz 4 olšūnām vai embrijiem. 7. Strauji iemērciet “Cryo-
top” svaigā šķidrajā slāpeklī. 8. Satveriet ārējo salmiņu 
ar pinceti un ievietojiet “Cryotop”. Savienojiet “Cryotop” 
ar ārējo salmiņu, ar roku spēku cieši aizskrūvējot. 9. Ie-
vietojiet “Cryotop” salmiņā un ievietojiet tvertnē ilgstošai 
glabāšanai. Brīdinājums – raugieties, lai “Cryotop” līdz 
atkausēšanai vienmēr paliek iemērkts šķidrajā slāpeklī. 
Atkausēšana: 1. Sagatavojiet atkausēšanas vidi at-
bilstoši laboratorijas protokolam. 2. Izņemiet salmiņu, 
kurā ir konkrētais “Cryotop”, un strauji iemērciet salmiņu 
tvertnē, kurā ieliets svaigs šķidrais slāpeklis. Izņemiet 
konkrēto “Cryotop” no šķidrajā slāpeklī iemērktā sal-
miņa. Pārbaudiet informāciju par pacienti uz “Cryotop” 
roktura. Brīdinājums – “Cryotop”, izņemot rokturi, visu 
laiku paliek iemērkts šķidrajā slāpeklī. Novietojiet šķidrā 
slāpekļa tvertni līdzās stereo mikroskopam. 3. Uzmanīgi 
pagrieziet un noņemiet ārējo salmiņu no šķidrajā slā-
peklī iemērktā “Cryotop”. 4. Strauji iemērciet “Cryotop” 
plāksnīti atkausēšanas šķīdumā. Tam vajadzētu ilgt 
vienu sekundi. 5. Vienu minūti pēc iemērkšanas atkau-
sēšanas šķīdumā saudzīgi iesūciet olšūnu / embriju, 
izmantojot piemērotu pipeti. 6. Veiciet atkausēšanas 
procedūru atbilstoši laboratorijas protokolam.
 LT  CRYOTOP
NAUDOJIMAS: Cryotop šiaudelis yra naudojamas 
žmogaus embrionų ir kiaušiąlasčių saugojimui.
KOKYBĖS KONTROLĖS SPECIFIKACIJOS:  Kiekvie-
na Cryotop gamybos linija yra patikrinta: • Sterililumas 
pagal galiojantį USP sterilumo testą • Endotoksinų pa-
tikra pagal LAL metodologiją • Pelės embriono testas 
(Vienos ląstelės). Visi testų rezultatai sertifikuojami ir 
yra pateikiami pagal poreikį.
LAIKYMO  SĄLYGOS  IR  STABULUMAS:  Cryotop 
šiaudeliai yra laikomi steriliai supakuoti gamintojo pa-
kuotėje, 15-30 ºC temperatūroje. Laikyti tik nurodytomis 
sąlygomis ir naudoti iki datos nurodytos ant pakuotės.
ATSARGUMO PRIEMONĖS IR ĮSPĖJIMAS:  Nenau-
dokite priemonės jei pakuotė pažeista ar sugadinta. 
Vienas Cryotop šiaudelis yra vienkartinio naudojimo. 
Vitrifikacijos ir atšildymo procedūras atlikite laborato-
rijoje 23-27 ºC temperatūroje. Skystas azotas patekęs 
ant odos gali pažeisti odą, todėl elgitės atsargiai. Nenau-
dokite priemonių antrą kartą, tai neatitinka produkto ko-
kybės garantijos ir gali pakenkti embrionų išgyvenamu-
mui. Priemonė skirta tik profesionaliems specialistams 
naudoti. Dirbti būtina tik švariomis sąlygomis.
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA: 
Vitrifikacija: 1. Atplėškite sterilią pakuotę, išimkite 
šiaudelį ir užrašykite paciento informaciją. 2. Pripildyki-
te šaldymo vonelę 90% tūrio skystu azotu. 3. Paruoškite 
embrionus ar kiaušiąlastes vitrifikacijai pagal proto-
kolą. 4. Nuimkite šiaudelio dangtelį ir įmerkite Cryotop 
šiaudelį į skystą azotą. 5. Padėkite Cryotop šiaudelį po 
mikroskopu ir nustatykite fokusą ties juodu taškeliu, 
kuris yra ant šiaudelio galo. Cryotop logotipas turi būti 
viršuje.6. Atsargiai užneškite kiaušiąlastes ir embrio-
nus ties juodu taškeliu, pažymėtu ant šiaudelio su mini-
maliu terpės tūriu. Svarbu: rekomenduojama šaldyti iki 
4 kiaušiąlasčių ar embrionų ant vieno šiaudelio. 7. Stai-
giu judesiu įmerkite šiaudelį į skystą azotą. 8. Laikydami 
šiaudelio dangtelį azoto vonelėje su pincetu, uždėkite 
ant Cryotop šiaudelio. Rankomis patikrinkite ar gerai už-
sidėjo, jei reikia užtvirtinkite. 9. Įdėkite Cryotop paruoš-
tą šiaudelį į indėlį su skystu azotu pernešimui į diuarą. 
Svarbu: Visą laiką laikykite Cryotop šiaudelį skystame 
azote ir kai pernešate iš laminaro iki saugojimo diuarų. 
Atšildymas: 1. Pasiruoškite atšildymo terpes pagal 
protokolą. 2. Išsitraukite reikiamą Cryotop šiaudelį iš 
diuaro ir iš karto panardinkite į indą su skystu azotu. Dar 
kartą patikrintikte paciento informaciją. Svarbu: Cryotop 
šiaudelis visada turi būti panardintas skystame azote, 
išskyrus šiaudelio suėmimo vietą. Paslinkite indą arčiau 
mikroskopo. 3. Atsargiai pasukite šiaudelio dangtelį 
ir nuimkite jį, esant skystame azote. 4. Staigiu judesiu, 
atidarytą šiaudelį su kiaušiąlastėmis/embrionais panar-
dinkite į atšildymo terpę vadovaujantis atšildymo proto-
kolu. Tai turi užtrukti ne ilgiau nei 1 sekundę. 5. Praėjus 
vienai munutei po įmerkimo į lėkštelę su atšildymo terpe, 
atsargiai nuimkite kiaušiąlastes/embrionus nuo šiaude-
lio paviršiaus, naudodami mikropipetes. 6. Atlikte visas 
likusius atšildymo etapus pagal protokolą.
 NL  CRYOTOP
BEOOGD GEBRUIK: Cryotop wordt gebruikt voor de op-
slag van gevitrificeerde menselijke oöcyten en embryo’s.
TESTEN VOOR KWALITEITSCONTROLE: Elke partij 
Cryotop ondergaat de volgende tests: • Steriliteit via de 
huidige USP-steriliteittest • Endotoxine via de LAL-me-
thodologie • Muisembryotest (een cel). Alle resultaten 
van elke partij worden vermeld op een Analysecertificaat 
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oocytter eller embryoer. 7. Kjør Cryotop-en raskt med i 
fersk flytende nitrogen. 8. Hold rørhetten med en pinsett 
og sett inn Cryotop-en. Monter Cryotop med hetten med 
hendene og skru godt til. 9. Sett Cryotop-en i et rør og opp-
bevar den i en tank for langvarig lagring. Forsiktig: Pass 
på at Cryotop-en forblir nedsenket i flytende nitrogen til 
enhver tid fram til tining.
Tining: 1. Forbered tinemediet i henhold til laboratorie-
protokoll. 2. Hent røret som har den spesifikke Cryotop-en, 
og senk røret raskt ned i en beholder fylt med fersk flytende 
nitrogen. Ta opp den spesifikke Cryotop-en fra røret i det 
flytende nitrogenet. Sjekk informasjonen om pasienten 
på håndtaket til Cryotop-en. Forsiktig: Cryotop-en bortsett 
fra håndtaket forblir alltid nedsenket i flytende nitrogen. 
Plasser en beholder for flytende nitrogen ved stereomi-
kroskopet. 3. Vri forsiktig og fjern rørhetten fra Cryotop 
i flytende nitrogen. 4. Senk Cryotop-arket raskt inn i tine-
oppløsningen. Det skal utføres på ett sekund. 5. Ett minutt 
etter nedsenking i tineoppløsningen, aspirer oocyttene 
eller embryoene forsiktig med en egnet pipette. 6. Utfør 
tineprosedyren i henhold til laboratorieprotokoll.
 PL  CRYOTOP
PRZEZNACZENIE: Cryotop służy do przechowywania 
zwitryfikowanych ludzkich oocytów i embrionów.
BADANIA  KONTROLI  JAKOŚCI:  Każdą partię pro-
duktu Cryotop poddaje się następującym badaniom: 
• Sterylność przy użyciu aktualnego testu sterylności USP 
• Endotoksyna metodą LAL • Test na zarodkach myszy 
(jedna komórka). Wszystkie wyniki dla każdej partii są 
podawane w certyfikacie analizy, który jest udostępniany 
na życzenie.
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE PRZECHOWYWANIA  I 
STABILNOŚCI:  Przechowywać w oryginalnym, ste-
rylnym opakowaniu w temperaturze 15-30ºC. Produkt 
Cryotop jest stabilny do daty ważności podanej na ety-
kiecie opakowania, jeśli jest przechowywany zgodnie 
z zaleceniami.
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI  I OSTRZEŻENIA:  Sterylne, 
jeśli opakowanie jest nieotwarte lub nieuszkodzone. 
Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone. Każdy 
Cryotop jest przeznaczony do jednorazowego użytku. 
Wszystkie procedury witryfikacji i rozmrażania oocytów 
lub zarodków przeprowadzać w temperaturze pokojowej 
(23-27 °C). Ciekły azot może powodować oparzenia w 
przypadku kontaktu ze skórą lub oczami. Podczas pracy 
z ciekłym azotem należy stosować odpowiednie środki 
ostrożności. Nie używać ponownie. Ponowne użycie 
może spowodować zmianę jakości produktu i zwiększyć 
ryzyko niskiej przeżywalności zarodków. Ten produkt jest 
przeznaczony do stosowania przez personel medyczny 
przeszkolony w leczeniu niepłodności. Należy stosować 
technikę aseptyczną.
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA:
Witryfikacja: 1. Otworzyć sterylne opakowanie produk-
tu Cryotop i zapisać niezbędne informacje o pacjencie na 
uchwycie preparatu Cryotop. 2. Wypełnić 90% pojemnika 
świeżym ciekłym azotem. 3. Przygotować zarodki lub 
oocyty do witryfikacji zgodnie z protokołem laboratoryj-
nym. 4. Wziąć słomkową osłonkę produktu Cryotop i za-
nurzyć ją w świeżym ciekłym azocie. 5. Umieścić produkt 
Cryotop pod mikroskopem i ustawić ostrość na czarnym 
oznaczeniu produktu Cryotop. Logo powinno znajdować 
się u góry. 6. Delikatnie umieścić oocyty lub zarodki przy 
czarnej części paska Cryotop z minimalną objętością 
roztworu witryfikującego, używając odpowiedniej pipety. 
Uwagi: Zaleca się jednocześnie witryfikować na jednym 
produkcie Cryotop  do 4 oocytów lub embrionów. 7. Szyb-
ko zanurzyć Cryotop w świeżym ciekłym azocie. 8. Przy-
trzymać słomkę osłonki pęsetą i włożyć do niej produkt 
Cryotop. Docisnąć Cryotop do osłonki rękami, mocno go 
przykręcając. 9. Umieścić produkt Cryotop w kasetce i 
przechowywać w zbiorniku do długotrwałego przecho-
wywania. Ostrożnie: Należy uważać, aby produkt Cryotop 
pozostawał zanurzony w ciekłym azocie przez cały czas 
do momentu rozmrożenia.
Rozmrażanie: 1. Przygotować media do rozmrażania 
zgodnie z protokołem laboratoryjnym. 2. pobrać kasetkę, 
która zawiera właściwy Cryotop i szybko zanurzyć ją w 
pojemniku wypełnionym świeżym ciekłym azotem. Wyjąć 
właściwy Cryotop z kasetki w ciekłym azocie. Sprawdzić 
informacje o pacjencie na rączce Cryotop. Ostrożnie: 
Cryotop, z wyjątkiem uchwytu, musi pozostawać cały 
czas zanurzony w ciekłym azocie. Umieścić pojemnik na 
ciekły azot przy mikroskopie stereoskopowym. 3. Ostroż-
nie przekręcić i zdjąć słomkową osłonkę z Cryotop w 
ciekłym azocie. 4. Szybko zanurzyć pasek Cryotop w roz-
tworze do rozmrażania. Powinno to trwać jedną sekundę. 
5. Po upływie minuty od zanurzenia w roztworze rozmra-
żającym delikatnie aspirować oocyt/zarodek przy użyciu 
odpowiedniej pipety. 6. Przeprowadzić procedurę rozmra-
żania zgodnie z protokołem laboratoryjnym.
 PT  CRYOTOP
UTILIZAÇÃO PREVISTA: O Cryotop é utilizado para ar-
mazenamento de oócitos e embriões humanos vitrificados.
TESTES DE CONTROLO DE QUALIDADE: Cada lote 
do Cryotop recebe os seguintes testes: - Esterilidade 
pelo actual Teste de Esterilidade USP - Endotoxina pela 

metodologia LAL - Ensaio de Embrião de Rato (uma 
célula). Todos os resultados de cada lote são repor-
tados num Certificado de Análise que está disponível 
mediante solicitação.
INSTRUÇÕES DE ARMAZENAGEM E ESTABILIDA-
DE: Armazenar na embalagem original estéril a 15-30ºC. O 
Cryotop é estável até a data de validade indicada na etiqueta 
da embalagem quando armazenado como indicado.
PRECAUÇÕES E ADVERTÊNCIAS: Estéril se a emba-
lagem não estiver aberta nem danificada. Não usar se a 
embalagem estiver danificada. Cada Cryotop é destinado 
a uma única utilização. Realizar todas as operações de 
vitrificação e descongelamento de oócitos ou embriões 
à temperatura ambiente (23-27 ºC). O nitrogênio líquido 
pode causar queimaduras por congelamento se em con-
tato com a pele ou os olhos. Use precauções apropriadas 
quando trabalhar com nitrogênio líquido. Não reutilizar. A 
reutilização pode causar alterações na qualidade do pro-
duto e aumentar o risco de baixa taxa de sobrevivência do 
embrião. Este produto destina-se a ser utilizado por médi-
cos especialistas treinados em tratamento de fertilidade. 
A técnica asséptica deve ser usada.
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
Vitrificação 1. Abra a embalagem estéril do Cryotop e 
escreva a informação necessária sobre um paciente no 
cabo do Cryotop. 2. encher 90% de um recipiente com ni-
trogênio líquido fresco. 3. preparar embriões ou oócitos 
para vitrificação de acordo com o protocolo laboratorial. 
4. Pegue a tampa da palheta do Cryotop e mergulhe-a 
no nitrogénio líquido fresco. 5. coloque o Cryotop sob o 
microscópio e ajuste o foco na marca preta do Cryotop. 
O logótipo deve estar para cima. 6. Coloque gentilmen-
te os oócitos ou embriões na parte preta da lâmina do 
Cryotop com o mínimo volume de solução de vitrificação 
usando uma pipeta adequada. Notas: A carga recomen-
dada para o Cryotop é de até 4 oócitos ou embriões. 
7. Mergulhe rapidamente o Cryotop em nitrogénio líqui-
do fresco. 8. Segure a tampa da palheta com uma pinça 
e insira o Cryotop. Encaixe o Cryotop na tampa ajuste 
com as mãos e aperte bem. 9. coloque o Cryotop num 
tubo (cane) e armazene-o em um tanque para armaze-
namento de longo prazo. Atenção: Cuidado para que o 
Cryotop fique sempre imerso em nitrogénio líquido até 
ao descongelamento.
Descongelamento: 1. Preparar os meios de des-
congelação de acordo com o protocolo de laboratório. 
2. Recupere a cana que tem o Cryotop específico e mer-
gulhe rapidamente a cana em um recipiente cheio com 
nitrogênio líquido fresco. Retire o Cryotop específico da 
cana em azoto líquido. Verifique a informação sobre o 
paciente na identificação no cabo do Cryotop. Cuidado: O 
Cryotop, excepto o cabo, permanece sempre imerso em 
nitrogénio líquido. Coloque um recipiente para nitrogênio 
líquido para observação no estereomicroscópio. 3. Cuida-
dosamente torcer e remover a tampa de palha do Cryotop 
em nitrogênio líquido. 4. Mergulhe rapidamente a lâmina 
do Cryotop na solução de descongelamento. Deve demo-
rar um segundo. 5. Um minuto depois de mergulhar na 
solução de descongelação, aspire suavemente o oócito/
embrião com uma pipeta adequada. 6. executar o proce-
dimento de descongelamento de acordo com o protocolo 
de laboratório
 RO  CRYOTOP
UTILIZARE PRECONIZATĂ:  Cryotop este utilizat pen-
tru depozitarea ovocitelor și embrionilor umani vitrificați.
TESTARE DE CONTROL A CALITĂȚII:  Fiecare lot de 
Cryotop este supus următoarelor teste: • Sterilitate, prin 
actualul Test de Sterilitate USP       • Endotoxină, prin Me-
todologia LAL • Test Embrion de Șoarece (o celulă). Toate 
rezultatele fiecărui lot sunt raportate pe un Certificat de 
Analiză care este disponibil la cerere.
INSTRUCȚIUNI DE DEPOZITARE ȘI STABILITATE:  A 
se păstra în ambalajul original steril la 15-30 de grade Ce-
lsius. Cryotop este stabil până la data de expirare afișată 
pe eticheta ambalajului, atunci când este depozitat con-
form instrucțiunilor.
PRECAUȚII ȘI AVERTISMENTE:  Steril dacă ambalajul 
este nedeschis sau nedeteriorat. Nu utilizați dacă ambala-
jul este rupt. Fiecare Cryotop este destinat utilizării unice. 
Efectuați toate operațiunile de vitrificare și decongelare 
pentru ovocite sau embrioni la temperatura camerei (23-
27 de grade Celsius). Azotul lichid poate provoca arsuri 
de îngheț dacă intră în contact cu pielea sau ochii. Utilizați 
măsurile de precauție adecvate atunci când lucrați cu azot 
lichid. Nu reutilizați. Reutilizarea poate provoca modifi-
cări ale calității produsului și poate crește riscul unei rate 
scăzute de supraviețuire a embrionilor. Acest produs este 
destinat utilizării de către specialiști medicali instruiți în 
tratamentul fertilității. Trebuie folosită tehnica aseptică.
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE : 
Vitrificare: 1. Deschideți ambalajul steril de Cryotop 
și scrieți informațiile necesare despre pacient pe mâ-
nerul Cryotop. 2. Umpleți 90% dintr-un recipient cu azot 
lichid proaspăt. 3. Pregătiți embrionii sau ovocitele pen-
tru vitrificare, conform protocolului de laborator. 4. Luați 
paiul capac al Cryotop și scufundați-l în azot lichid proas-
păt.5. Așezați Cryotop sub microscop și reglați focali-
zarea pe marcajul negru al Cryotop. Sigla trebuie să fie în 

sus. 6. Plasați ușor ovocitele sau embrionii lângă marcajul 
negru al foliei Cryotop cu un volum minim de soluție de 
vitrificare, folosind o pipetă adecvată. NOTĂ: Încărcarea 
recomandată pentru Cryotop este de până la 4 ovocite sau 
embrioni. 7. Scufundați rapid vârful Cryotop în azot lichid 
proaspăt.8. Țineți paiul capac cu o pensetă și introduceți-l 
în Cryotop. Potriviți cu mâna Cryotop cu capacul și înșu-
rubați strâns. 9. Puneți Cryotop într-un baston și păstrați-l 
într-un rezervor pentru depozitare pe termen lung. ATEN-
ȚIE: Aveți grijă ca Cryotop să rămână în permanență scu-
fundat în azot lichid până la decongelare.
Decongelare: 1. Pregătiți mediile de decongelare con-
form protocolului de laborator. 2. Extrageți bastonul care 
are Cryotop specific și scufundați rapid bastonul într-un 
recipient umplut cu azot lichid proaspăt. Colectați Cryotop 
specific din bastonul din azotul lichid. Verificați informați-
ile despre pacient de pe mânerul Cryotop. ATENȚIE: Cryo-
top, cu excepția mânerului, rămâne în permanență scufun-
dat în azot lichid. Așezați un recipient pentru azot lichid 
lângă stereo microscop.3. Răsuciți cu atenție și scoateți 
paiul capac din Cryotop-ul din azot lichid. 4. Scufundați ra-
pid folia Cryotop în soluția de decongelare. Ar trebui să du-
reze o secundă. 5. La un minut după scufundarea în soluția 
de decongelare, aspirați ușor ovocitele/embrionii folosind 
o pipetă adecvată. 6. Efectuați procedura de decongelare 
conform protocolului de laborator.
 RU  CRYOTOP
НАЗНАЧЕНИЕ:  Cryotop используется для хранения 
витрифицированных ооцитов и эмбрионов человека.
ПРОВЕРКА КОНТРОЛЯ КАЧЕСТВА:  Каждая пар-
тия Cryotop проходит следующие испытания: • Сте-
рильность по текущему тесту на стерильность USP 
• Эндотоксин по методологии LAL • Тест на мышиных 
эмбрионах (одна клетка). Все результаты по каждой 
партии заносятся в сертификат анализа, который 
предоставляется по запросу.
УКАЗАНИЯ  ПО  ХРАНЕНИЮ  И  СТАБИЛЬ-
НОСТЬ:    Хранить в оригинальной стерильной упа-
ковке при температуре 15-30ºC. Cryotop стабилен до 
истечения срока годности, указанного на этикетке 
упаковки, при хранении в соответствии с инструкцией.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ПРЕДУПРЕЖ-
ДЕНИЯ:  Стерильно, если упаковка не вскрыта 
и не повреждена. Не используйте, если упаковка 
нарушена. Каждый Cryotop предназначен для 
однократного использования. Все операции по 
витрификации и размораживанию ооцитов или 
эмбрионов проводите при комнатной температу-
ре (23-27 ºC). При попадании на кожу или в глаза 
жидкий азот может вызвать ожоги от обмороже-
ния. Используйте соответствующие меры пре-
досторожности при работе с жидким азотом. Не 
используйте повторно. Повторное использование 
может привести к изменению качества продукта и 
повысить риск плохой выживаемости эмбрионов. 
Данный продукт предназначен для использова-
ния медицинскими специалистами, прошедшими 
подготовку по лечению бесплодия. Следует соблю-
дать асептические меры.
ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Витрификация: 1. Вскройте стерильную упаковку 
Cryotop и напишите необходимую информацию о па-
циенте на рукоятке Cryotop. 2. Заполните 90% контей-
нера свежим жидким азотом. 3. Подготовьте эмбри-
оны или ооциты для витрификации в соответствии с 
лабораторным протоколом. 4. Возьмите покровную 
соломину Cryotop и погрузите ее в свежий жидкий 
азот. 5. Поместите Cryotop под микроскоп и настрой-
те фокус на черную метку Cryotop. Логотип должен 
быть сверху. 6. Аккуратно поместите ооциты или 
эмбрионы y черной метки пленочной части Cryotop 
с минимальным объемом раствора для витрифика-
ции с помощью подходящей пипетки. Примечания: 
Рекомендуемая загрузка Cryotop - до 4 ооцитов или 
эмбрионов. 7. Быстро погрузите Cryotop в свежий 
жидкий азот. 8. Возьмите покровную соломину пин-
цетом и вставьте Cryotop. Наденьте на Cryotop чехол 
руками, плотно завинтив его. 9. Поместите Cryotop в 
держатель и храните его в резервуаре для длитель-
ного хранения. Предостережение: Следите за тем, 
чтобы Cryotop оставался все время погруженным в 
жидкий азот до размораживания.
Размораживание: 1. Приготовьте растворы для 
размораживания в соответствии с лабораторным 
протоколом. 2. Извлеките держатель с конкретным 
Cryotop, и быстро погрузите его в контейнер, напол-
ненный свежим жидким азотом. Извлеките конкрет-
ный Cryotop из держателя в жидком азоте. Проверьте 
информацию о пациенте на рукоятке Cryotop. Внима-
ние: Cryotop, за исключением рукоятки, все время 
остается погруженным в жидкий азот. Поместите 
контейнер для жидкого азота рядом со стереомикро-
скопом. 3. Осторожно открутите и снимите покров-
ную соломину с Cryotop в жидком азоте. 4. Быстро 
погрузите пленочную часть Cryotop в раствор для 
размораживания. Это следует сделать в течение 
одной секунды. 5. Через минуту после погружения в 
раствор для размораживания осторожно аспирируй-

те ооцит/эмбрион с помощью подходящей пипетки. 
6. Выполните процедуру размораживания в соответ-
ствии с лабораторным протоколом.
 RS  CRYOTOP
PREDVIDJENA NAMENA: Cryotop se koristi za čuvanje 
vitrifikovanih ljudskih oocita i embriona
ISPITIVANJE KONTROLE KVALITETA: Svaka serija 
proizvoda Cryotop se podvrgava sledećim testiranjima: 
• Sterilnost sadašnjim testom sterilnosti po USP 
• Endotoksini LAL metodologijom • Test uz pomoć 
mišijeg embriona (jednoćelijskog). Svi rezultati za svaku 
seriju proizvoda se mogu naći u Sertifikatu analize koji je 
dostupan na zahtev.
UPUTSTVO  ZA  ČUVANJE  I  STABILNOST:  Čuvati 
u originalnom sterilnom pakovanju na temperaturi 
od 15 do 30oC. Kada se čuva u skladu sa uputstvima, 
Cryotop je stabilan do isteka roka trajanja navedenog 
na etiketi pakovanja.
MERE  PREDOSTROŽNOSTI  I  UPOZORENJA:  
Proizvod je sterilan ako je pakovanje neotvoreno i 
neoštećeno. Ne koristiti ako je pakovanje oštećeno. 
Svaki pojedinačni Cryotop je namenjen za jednokratnu 
upotrebu. Sve postupke vitrifikacije i odmrzavanja 
za oocite ili embrione obaviti na sobnoj temperaturi 
(23 do 27oC). Tečni azot može izazvati promrzline 
ako dođe u kontakt sa kožom ili očima. Preduzeti 
odgovarajuće mere predostrožnosti pri radu sa tečnim 
azotom. Ne koristiti ponovo. Ponovna upotreba može 
dovesti do promene kvaliteta proizvoda i povećati 
rizik od slabe stope preživljavanja embriona. Ovaj 
proizvod je namenjen upotrebi od strane specijalista 
obučenih za tretman fertiliteta.Treba koristiti 
aseptičnu tehniku.
UPUTSTVO ZA UPOTREBU:
Vitrifikacija: 1. Otvoriti sterilno pakovanje proizvoda 
Cryotop i upisati neophodne informacije o pacijentu 
na dršci proizvoda Cryotop. 2. Napuniti 90% posude 
svežim tečnim azotom. 3. Pripremiti oocite ili embrione 
za vitrifikaciju u skladu sa laboratorijskim protokolom. 
4. Skinuti poklopac slamke Cryotop i uroniti ga u sveži 
tečni azot. 5. Staviti Cryotop pod mikroskop i podesiti 
fokus na crnu oznaku na proizvodu Cryotop. Logo treba da 
bude sa gornje strane. 6. Lagano staviti oocite ili embrione 
pored crne oznake na Cryotop jezičku sa minimalnom 
zapreminom rastvora za vitrifikaciju koristeći 
odgovarajuću pipetu. NAPOMENA: Preporučeni kapacitet 
za Cryotop je do 4 oocita ili embriona. 7. Brzo uroniti 
Cryotop u svež tečni azot. 8. Držati poklopac slamke 
pincetom i ubaciti Cryotop. Rukom staviti poklopac na 
Cryotop čvrsto ga zavrćući. 9. Staviti Cryotop u nosač 
i čuvati ga u rezervoaru radi dugoročnog skladištenja. 
Oprez: Voditi računa da Cryotop ostane uronjen u tečni 
azot sve vreme do odmrzavanja.
Odmrzavanje: 1. Pripremiti medijum za odmrzavanje 
u skladu sa laboratorijskim protokolom. 2. Izvaditi nosač 
u kome je Cryotop i brzo ga uroniti u posudu napunjenu 
svežim tečnim azotom. Izvaditi Cryotop iz nosača u 
tečnom azotu. Proveriti informacije o pacijentu na 
Cryotop dršci. Oprez: Voditi računa da Cryotop, osim 
drške, ostane uronjen u tečni azot sve vreme. Staviti 
posudu sa tečnim azotom pored stereo mikroskopa. 
3. Pažljivo odvrnuti i skinuti poklopac slamke sa proizvoda 
Cryotop u tečnom azotu. 4. Brzo uroniti Cryotop jezičak u 
rastvor za odmrzavanje. To treba da traje jedan sekund. 
5. Jedan minut nakon uranjanja u rastvor za odmrzavanje, 
lagano aspirirati oocit/embrion koristeći pogodnu 
pipetu. 6. Obaviti proceduru odmrzavanja u skladu sa 
laboratorijskim protokolom.
 SK  CRYOTOP
POUŽITIE:  Cryotop sa používa na skladovanie vitrifiko-
vaných ľudských oocytov a embryí.
KONTROLA KVALITY: Nasledujúce testy sa vykonáva-
jú pre každú šaržu produktu: • Sterilita podľa aktuálneho 
testu sterility USP • Endotoxíny podľa LAL metodológie 
• Mouse Embryo Assay (jedna bunka). Všetky výsledky 
každej šarže sú uvedené na certifikáte analýzy, ktorý je k 
dispozícii na požiadanie.
SKLADOVANIE A STABILITA : Skladujte v originálnom 
sterilnom balení pri teplote 15-30° C. Cryotop je stabilný 
až do dátumu exspirácie uvedeného na štítku obalu, ak je 
uložený podľa pokynov.
UPOZORNENIA A VÝSTRAHY: Sterilné, ak je obal 
neotvorený alebo nepoškodený. Nepoužívajte, ak je obal 
poškodený. Každý Cryotop je určený na jednorazové pou-
žitie. Vykonajte všetky kroky vitrifikácie a rozmrazovania 
oocytov alebo embryí pri izbovej teplote (23-27° C). Pri 
kontakte s pokožkou alebo očami môže kvapalný dusík 
spôsobiť popáleniny mrazom. Pri práci s kvapalným 
dusíkom používajte primerané bezpečnostné opatrenia. 
Nepoužívajte opakovane. Opakované použitie môže 
spôsobiť zmenu kvality produktu a zvýšiť riziko zlého pre-
žitia embryí. Tento výrobok je určený na použitie osobami 
špecializovanými na liečbu plodnosti Mala by sa použiť 
aseptická technika.
NÁVOD NA POUŽITIE:
Vitrifikácia: 1. Otvorte sterilné balenie Cryotop a napíš-
te potrebné informácie o pacientovi na rukoväť Cryotopu. 

2. Naplňte 90% nádoby kvapalným dusíkom. 3. Pripravte 
embryá alebo oocyty na vitrifikáciu podľa laboratórneho 
protokolu.  4. Obal Cryotopu ponorte do kvapalného dusí-
ka. 5. Položte Cryotop pod mikroskop a nastavte zaostre-
nie na čiernu značku Cryotop. Logo by malo smerovať 
hore. 6. Opatrne umiestnite oocyty alebo embryá k čiernej 
časti Cryotopu s minimálnym objemom vitrifikačného 
roztoku pomocou vhodnej pipety. Poznámky: Odporúčaný 
počet je max. 4 oocyty alebo embryá na Cryotop. 7. Rýchlo 
ponorte Cryotop do kvapalného dusíka. 8. Držte obal s pin-
zetou a vložte Cryotop. Skrutkovitým pohybom dotlačte 
plastový nosič Cryotop do ochranného krytu. 9. Vložte 
Cryotop do nádoby s tekutým dusíkom a uložte ju do nádr-
že na dlhodobé ukladanie. Upozornenie: Dávajte pozor, 
aby Cryotop zostal ponorený v kvapalnom dusíku po celý 
čas až do rozmrazovania. 
Rozmrazovanie: 1. Pripravte rozmrazovacie médium 
podľa laboratórneho protokolu. 2. Vyberte požadovaný 
Cryotop z gobletu do nádoby s tekutým dusíkom. Skon-
trolujte informácie o pacientovi na rukoväti Cryotopu. 
Upozornenie: Cryotop okrem rukoväte zostáva vždy 
ponorený v tekutom dusíku. Nádobu s tekutým dusíkom 
položte vedľa stereomikroskopu. 3. Opatrne otočte 
a odstráňte slamku z Cryotop v kvapalnom dusíku. 
4. Cryotop rýchlo vložte do rozmrazovacieho roztoku. 
Malo by to byť za 1 sekundu. 5. Jednu minútu po pono-
rení do rozmrazovacieho roztoku opatrne odsajte oocyt/
embryo vhodnou pipetou. 6. Vykonajte rozmrazovanie 
podľa laboratórneho protokolu.
 ES  CRYOTOP
INTENCIÓN DE USO: Cryotop se usa para la conserva-
ción de ovocitos y embriones humanos vitrificados.
TEST PARA EL CONTROL DE CALIDAD: Para cada lote 
de Cryotop se realizan las siguientes pruebas: • Esterilidad 
con la prueba de esterilidad USP corriente. • Endotoxinas 
por ensayo de LAL • Biocompatibilidad por ensayos en 
embrión de ratón (MEA) (una célula). Todos los resultados 
de cada lote se transcriben en un Certificado de análisis.
INSTRUCCIONES PARA LA CONSERVACIÓN Y ES-
TABILIDAD: Conservar en el envase estéril original a 
15-30 grados Celsius. Cryotop es estable hasta la fecha de 
caducidad de la etiqueta del envase cuando se almacena 
como se indica.
PRECAUCIONES Y ADVERTENCIAS: Estéril si el en-
vase está sin abrir o sin daños. No utilizar si se rompe el 
envase. Cada Cryotop está destinado para uso individual. 
Realizar todas las operaciones de vitrificación y desconge-
lación de ovocitos y embriones a temperatura ambiente 
(23-27° C). El nitrógeno líquido puede causar quemaduras 
por congelación si entra en contacto con piel y ojos. No 
reutilizar. Su reutilización puede modificar la calidad del 
producto y aumentar el riesgo de una baja supervivencia 
embrionaria. Este producto está diseñado para su uso por 
parte de personal médico especializado en tratamientos 
de fertilidad. Se deberán usar técnicas asépticas.
INSTRUCCIONES DE USO: 
Vitrificación: 1. Abrir el envase estéril de Cryotop y es-
cribir la información necesaria acerca del paciente en el 
soporte del Cryotop. 2. Rellenar el 90% de un contenedor 
con nitrógeno líquido fresco. 3. Preparar los embriones 
y ovocitos para la vitrificación siguiendo el protocolo del 
laboratorio. 4. Sumergir el tapón de cánula del Cryotop 
en el nitrógeno líquido fresco. 5. Situar el Cryotop para 
su observación al microscopio y enfocar en la marca ne-
gra del Cryotop. El logotipo tiene que estar hacia arriba. 
6. Colocar con cuidado los ovocitos o embriones en la 
parte negra de la lámina del Cryotop con un volumen mí-
nimo de solución para la vitrificación usando una pipeta 
adecuada. Nota: La carga recomendada del Cryotop es 
de hasta 4 ovocitos o embriones. 7. Sumir rápidamente 
el Cryotop en el nitrógeno líquido fresco. 8. Sujetar el 
tapón de cánula con unas pinzas e insertar el Cryotop. 
Ajustar el tapón del Cryotop con las manos y enroscar 
firmemente. 9. Situar el Cryotop en un tubo y almace-
narlo en un tanque de almacenamiento a largo plazo. 
Cuidado: Tener cuidado para que el Cryotop quede su-
mergido en el nitrógeno líquido en cada momento hasta 
su descongelación. 
Descongelación: 1. Preparar el medio de descon-
gelación siguiendo el protocolo del laboratorio. 2. Re-
cuperar el tubo que contiene el Cryotop específico y 
sumergirlo rápidamente en un recipiente lleno de ni-
trógeno líquido fresco. Recoger el Cryotop específico 
del tubo situado en el nitrógeno líquido. Controlar la 
información sobre el paciente escrita en el soporte del 
Cryotop. Cuidado: El Cryotop, exceptuado el soporte, 
queda sumergido en el nitrógeno líquido durante todo 
el tiempo. Colocar un recipiente para el nitrógeno líqui-
do para el análisis con el microscopio estereoscópico. 
3. Retirar con cuidado el tapón de cánula del Cryotop 
específico situado en el nitrógeno líquido. 4. Sumergir 
rápidamente la lámina del Cryotop en la solución para la 
descongelación. Esta operación se debería realizar en 
un segundo. 5. Un minuto después de la inmersión en la 
solución para la descongelación, aspirar con cuidado el 
ovocito o embrión usando una pipeta adecuada. 6. Rea-
lizar el procedimiento de descongelación siguiendo el 
protocolo de laboratorio.

 SE  CRYOTOP
AVSEDD ANVÄNDNING: Cryotop används för lagring 
av vitrifierade mänskliga äggceller och embryon.
KVALITETSKONTROLL TESTNING: På varje parti av 
Cryotop genomförs följande tester: • Sterilitet med hjälp 
av aktuell USP Sterilitetstest • Endotoxin med hjälp av 
LAL-metoden • Musembryo-analys (en cell). Alla resultat 
för varje förpackning rapporteras på ett analyscertifikat, 
som finns att tillgå på begäran.
FÖRVARINGSINSTRUKTIONER OCH STABILI-
TET: Förvaras i steril originalförpackning vid 15–30 ºC. 
Cryotop är stabil till det utgångsdatum som visas på pake-
tets etikett vid lagring enligt anvisningarna.
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER OCH VARNINGAR: Ste-
ril om förpackningen ej öppnats eller skadats. Används ej 
om förpackningen är skadad. Varje Cryotop är avsedd för 
engångsbruk. Utför alla inkapsling- och upptinande ope-
rationer för äggceller eller embryon vid rumstemperatur 
på (23-27 ºC). Flytande kväve kan orsaka frostskador vid 
kontakt med hud eller ögon. Använd lämplig skyddsutrust-
ning vid arbete med flytande kväve. Återanvänd inte. Åter-
användning kan orsaka förändringar i produktkvalitet och 
öka risken för sämre överlevnadsgrad för embryon. Denna 
produkt är ämnad att användas av medicinska specialister 
som utbildats i fertilitetsbehandling. Aseptiska tekniker 
skall användas.
ANVÄNDARINSTRUKTIONER:
Vitrifiering: 1. Öppna den sterila förpackningen 
av Cryotop och skriv på nödvändig information om en 
patient på handtaget till Cryotop. 2. Fyll en behållare 
med 90 % nytt flytande kväve. 3. Förbered äggceller 
eller embryon för vitrifiering i enlighet med laborato-
riets protokoll. 4. Ta Cryotop-röret med kork och sänk 
ned det i nytt flytande kväve. 5. Placera Cryotop under 
mikroskopet och justera fokus enligt den svarta marke-
ringen på Cryotop. Loggan skall vara uppåt. 6. Placera 
försiktigt äggcellerna eller embryon efter den svarta 
delen på Cryotop-bladet, med minimal volym av inkaps-
ling-lösning med en passande pipett. NOTERA: Rekom-
menderad mängd för Cryotop är upp till 4 äggceller eller 
embryon. 7. Doppa snabbt ner Cryotop i det nya flytande 
kvävet. 8. Håll i provrörets kork med en pincett och för in 
Cryotop. Passa in Cryotop i korken för hand genom att 
skruva åt ordentligt. 9. Lägg Cryotop i ett rör och förvara 
det i en tank vid längre förvaringstid. VARNING: Se till att 
Cryotop förblir nedsänkt i flytande kväve hela tiden fram 
till upptinandet.
Upptinande: 1. Förbered mediet för upptinande i en-
lighet med laboratoriets protokoll. 2. Ta fram röret som 
innehåller en specifik Cryotop och sänk snabbt ner röret i 
en behållare fylld med nytt flytande kväve. Samla ihop spe-
cifik Cryotop från röret i det flytande kvävet. Kontrollera pa-
tientens information på handtaget på Cryotop. VARNING: 
Cryotop förutom handtaget förblir nedsänkt i det flytande 
kvävet under hela tiden. Placera en behållare för flytande 
kväve bredvid stereomikroskopet. 3. Vrid försiktigt på och 
avlägsna rörets kork från Cryotop i det flytande kvävet. 
4. Sänk snabbt ned Cryotop-bladet i den upptinande lös-
ningen. Det bör inte ta mer än en (1) sekund. 5. En minut 
efter nedsänkandet i den upptinande lösningen, så suger 
man försiktigt upp äggcellerna/ embryona med hjälp av 
en passande pipett. 6. Utför processen för upptinandet i 
enlighet med laboratoriets protokoll.
 TR  CRYOTOP
KULLANIM AMACI: Cryotop, dondurulmuş insan oosit 
ve embriyolarının saklanması için kullanılır.
KALİTE  KONTROL  TESTİ:  Cryotop’ın her lotu için 
aşağıdaki testler uygulanır: • Güncel USP sterilite testi ile 
sterilite • LAL metodu ile Endotoksin • Fare Embriyo Analizi 
(Tek Hücreli) Tüm sonuçlar her bir lot için bir Analiz Serti-
fikasıyla raporlanır ve istenilmesi durumunda paylaşılır .
SAKLAMA KOŞULLARI VE STABİLİTE:  15 ila 30 de-
recede orjinal steril paketinde saklanır. Cryotop, uygun 
koşullarda saklandığında ambalaj üzerinde yazılı son kul-
lanma tarihine kadar kullanılabilir.
ÖNLEMLER VE UYARILAR: Paketi açılmamış ve ha-
sarsızsa sterildir.  Paketi bozuk ise kullanmayın. Her bir 
Cryotop tek kullanım için tasarlanmıştır. Oosit ve embri-
yolar için bütün vitrifikasyon ve çözme uygulamalarını oda 
sıcaklığında (23-27°C’de) gerçekleştiriniz. Sıvı nitrojen 
deri veya göz ile temas halinde yanıklara neden olabilir. 
Sıvı nitrojen kullanım sırasında uygun önlemler alınmalıdır. 
Tekrar kullanmayınız. Tekrar kullanmak ürün kalitesinde 
değişikliğe sebep olabilir ve düşük embriyo yaşam oranı 
riskini artırır. Bu ürün fertilite tedavisinde eğitim almış 
tıbbi uzmanlar tarafından kullanılmalıdır. Aseptik teknik 
kullanılmalıdır.
KULLANIM TALİMATLARI
Hızlı Dondurma: 1. Cryotop’ın steril paketini açınız ve 
Cryotop’ın tutma yerine hasta ile ilgili gerekli bilgileri yazı-
nız. 2. Nitrojen kabını %90 oranında sıvı nitorjen ile doldu-
runuz. 3. Embriyo veya oositi laboratuvar protokolüne göre 
vitrifikasyon için hazırlayınız. 4. Cryotop’ın kapağını çıkarı-
nız ve sıvı nitrojen içine daldırınız. 5. Cryotop’ı mikroskop 
altına yerleştiriniz ve Cryotop’ın ucundaki siyah alanı odağı 
ayarlayınız. Logo yukarı doğru bakmalıdır. 6. Uygun bir 
pipet kullanarak embriyo veya oositleri minimum hacim-

de vitrifikasyon solüsyonu ile Cryotop’ın üzerinde siyah 
kısma yakin alana yavaşça yerleştiriniz. NOT: Cryotop 
üzerine en fazla 4 oosit veya embriyo yerleştirilmesi öne-
rilmektedir. 7. Cryotop’ı hızlıca sıvı nitrojene daldırınız. 
8. Sıvı nitrojen içerisinde straw kılıfını cımbız ile tutularak 
cryotopa geçiriniz ve elinizle kılıf strawa oturana kadar 
iyice sıkın. 9. Cryotop’ı cane içine koyun ve uzun süreli 
depolama için tankın içinde saklayın. UYARI: Cryotop’ı 
çözme işlemine kadar her zaman sıvı nitrojen içinde kal-
masına dikkat ediniz.
Çözme: 1. Çözme solusyonunu laboratuvar portoko-
lüne göre hazırlayınız. 2. Çözeceğiniz Cryotop SC’ninn 
olduğu cane’i tank içinden çıkarınız ve cane’i hızlıca 
yeni sıvı nitrojenle dolu azot kabına batırınız. Çözülecek 
Cryotop SC’nin sıvı nitrojen içinde cane’den çıkarınız. 
Cryotop SC’nin tutma yerindeki hasta bilgilerini kontrol 
ediniz. UYARI: Cryotop, tutma yeri hariç her zaman için 
sıvı nitrojen içinde kalmalıdır. Stereo mikroskop yanina 
sıvı nitrojen için bir kap yerleştiriniz. 3. Sıvı nitrojen içinde 
cryotopun kılıfını dikkatlice çeviriniz ve çıkarınız. 4. Cryo-
top’ın ucunu hemen çözme solüsyonuna batırınız. Bu bir 
saniyede olmalıdır. 5. Çözme solüsyonuna batırdıktan 1 
dakika sonra, uygun bir pipet kullanarak oosit/ embriyo-
yu aspire ediniz. 6. Laboratuvar protokülüne göre çözme 
işlemini gerçekleştiriniz.
 UA  CRYOTOP
ПРИЗНАЧЕННЯ:  Cryotop призначений для 
зберігання вітрифікованих людських ооцитів 
та ембріонів
КОНТРОЛЬНЕ  ТЕСТУВАННЯ  ЯКОСТІ:  Кожна 
партія Cryotop проходить наступні тестування: • На 
стерильність - за допомогою діючого Тестування 
на стерильність згідно Фармакопеї США • На ендо-
токсини - за допомогою методології ЛАЛ • Випро-
бування на ембріонах мишей (одноклітинних). Усі 
результати по кожній партії повідомляються у Сер-
тифікаті про аналізи, який видається на вимогу.
ІНСТРУКЦІЇ  ЗІ  ЗБЕРІГАННЯ  ТА  СТАБІЛЬ-
НІСТЬ:  Зберігати у оригінальній стерильній упаков-
ці при 15-30 °С. Cryotop є стійким до моменту закін-
чення терміну придатності, зазначеного на етикетці 
упаковки, при дотриманні умов зберігання.
ЗАПОБІЖНІ  ЗАХОДИ  ТА  ПОПЕРЕДЖЕН-
НЯ:  Стерильно, якщо упаковка не була відкрита 
або пошкоджена. У разі, якщо упаковка розірвана, 
не використовувати. Кожен Cryotop призначений 
для одноразового використання. Проводити про-
цедури вітрифікації та відтаювання при кімнатній 
температурі (23-27 °С). При попаданні на шкіру або 
в очі рідкий азот може заподіяти обмороження. 
Працюючи з рідким азотом, вживайте заходів обе-
режності. Не використовувати повторно. Повторне 
використання може привезти до змінення якості 
продукту та збільшити ризик низької виживаності 
ембріонів Дотримуйтесь всіх засобів асептики.
ІНСТРУКЦІЇ ІЗ ВИКОРИСТАННЯ :
Вітрифікація : 1. Відкрийте стерильну упаковку 
Cryotop та запишіть необхідну інформацію про па-
цієнта на ручці Cryotop. 2. Наповніть контейнер на 
90% свіжим рідким азотом. 3. Підготуйте ембріони 
та ооцити для вітрифікації відповідно до порядку 
роботи в лабораторії. 4. Візьміть чохол Cryotop та 
занурте її у свіжий рідкий азот. 5. Помістіть Cryotop 
під мікроскоп та налаштуйте фокус на його чорній 
позначці. Логотип при цьому повинен бути зверху. 
6. Акуратно помістіть ооцити або ембріони біля 
чорної мітки наконечника Cryotop з мінімальним 
об’ємом вітрифікаційного розчину, використову-
ючи відповідну для цього піпетку. Примітки: Реко-
мендована кількість завантаження Cryotop – до 4 
ооцитів чи ембріонів. 7. Швидко занурте Кріотоп 
у свіжий рідкий азот. 8. Візьміть чохол пінцетом 
та вставте в неї Cryotop. Налаштуйте положення 
Cryotop в пробці руками та щільно загвинтить 
чохол. 9. Встановіть Cryotop в пробірку та поставте 
його в резервуар для тривалого зберігання. Попе-
редження: Подбайте про те, щоб Cryotop залишав-
ся зануреним в рідкий азот весь час аж до самого 
розморожування. 
Розморожування: 1. Підготуйте засоби для 
розморожування відповідно до порядку роботи 
в лабораторії. 2. Вийміть пробірку зі потрібним 
Cryotop та швидко занурте її в контейнер, запо-
внений свіжим рідким азотом. Заберіть Cryotop з 
пробірки в рідкий азот. Перевірте інформацію про 
пацієнта на ручці Cryotop. Попередження: Cryotop, 
за винятком ручки, повинен весь час перебувати 
зануреним в рідкий азот. Поставте контейнер 
для рідкого азоту поруч зі стерео-мікроскопом. 
3. Акуратно відгвинтить та зніміть пробку канюлі 
Cryotop в рідкому азоті. 4. Швидко занурте нако-
нечник Cryotop у розморожувальний розчин. Це 
треба зробити протягом однієї секунди. 5. Через 
хвилину після занурення у розморожувальний 
розчин акуратно аспіруйте ооцит або ембріон, 
використовуючи для цього відповідну піпетку. 
6. Здійснюйте процедуру розморожування відпо-
відно до порядку роботи в лабораторії.

dat op verzoek verkrijgbaar is.
BEWAARVOORSCHRIFTEN EN STABILITEIT: Bewa-
ren in de originele steriele verpakking bij 15-30 ºC. Cryotop 
is stabiel tot de vervaldatum vermeld op het etiket van de 
verpakking indien bewaard zoals aangegeven.
VOORZORGSMAATREGELEN EN WAARSCHUWIN-
GEN: Steriel als de verpakking ongeopend of onbescha-
digd is. Niet gebruiken als de verpakking is beschadigd 
Elke Cryotop is bestemd voor eenmalig gebruik. Alle 
vitrificatie- en ontdooiingsactiviteiten voor oöcyten of 
embryo’s bij kamertemperatuur uitvoeren (23-27 ºC). 
Vloeibare stikstof kan brandwonden door bevriezing 
veroorzaken indien in contact met huid of ogen. Neem de 
nodige voorzorgsmaatregelen bij het werken met vloei-
bare stikstof. Niet opnieuw gebruiken. Hergebruik kan 
verandering in de kwaliteit van het product veroorzaken 
en het risico van een laag overlevingspercentage van de 
embryo’s verhogen. Dit product is bestemd voor gebruik 
door medische specialisten die zijn opgeleid in vrucht-
baarheidsbehandelingen. Er moet een aseptische tech-
niek worden gebruikt.
GEBRUIKSAANWIJZINGEN: 
Vitrificatie: 1. Open de steriele verpakking van Cryotop 
en schrijf de noodzakelijke informatie over een patiënt op 
het handvat van Cryotop. 2. Vul 90% van een container met 
verse vloeibare stikstof. 3. Bereid de oöcyten of embryo’s 
voor op vitrificatie volgens het laboratoriumprotocol. 
4. Neem het rietje van Cryotop en dompel het in de verse 
vloeibare stikstof. 5. Plaats de Cryotop onder de micro-
scoop en stel scherp op de zwarte markering van de Cryo-
top. Het logo zou bovenaan moeten zijn. 6. Plaats de oöcy-
ten of embryo’s voorzichtig bij de zwarte markering van het 
Cryotop-blad met een minimaal volume aan vitrificatieop-
lossing met behulp van een geschikt pipet.  Opmerkingen: 
De aanbevolen lading van de Cryotop is maximaal 4 oöcy-
ten of embryo’s. 7. Dompel de Cryotop snel onder in verse 
vloeibare stikstof. 8. Houd het rietje vast met een pincet 
en steek de Cryotop erin. Plaats de Cryotop met de dop 
met de handen en schroef stevig vast. 9. Plaats de Cryo-
top in een bus en bewaar hem in een tank voor langdurige 
opslag. Opgepast: Zorg ervoor dat de Cryotop tot het ont-
dooien steeds in vloeibare stikstof ondergedompeld blijft.
Ontdooien: 1. Bereid de ontdooimediums volgens het 
laboratoriumprotocol. 2. Neem de bus met de specifieke 
Cryotop en dompel de stok snel onder in een vat gevuld 
met verse vloeibare stikstof. Verzamel de specifieke 
Cryotop uit de bus in de vloeibare stikstof. Controleer de 
informatie over de patiënt op het handvat van de Cryo-
top. Opgepast: De Cryotop blijft met uitzondering van het 
handvat steeds ondergedompeld in vloeibare stikstof. 
Zet een container voor vloeibare stikstof bij de stereomi-
croscoop. 3. Draai voorzichtig aan het rietje en verwijder 
het van de Cryotop in vloeibare stikstof. 4. Dompel het 
Cryotop SC-blad onder in de ontdooiingsoplossing. Dit 
moet één seconde duren. 5. Een minuut na onderdom-
peling in de ontdooiingsoplossing, de eicel/embryo 
voorzichtig opzuigen met behulp van een geschikte 
pipet. 6. Voer de ontdooiingsprocedure uit volgens het 
laboratoriumprotocol.
 NO  CRYOTOP
TILTENKT BRUK Cryotop brukes til oppbevaring av vitri-
fiserte humane oocytter og embryoer.
KVALITETSKONTROLLTESTING: Hvert parti av 
Cryotop SC gjennomgår følgende tester: • Sterilitet etter 
gjeldende USP Sterilitetstest • Endotoksin ved LAL-me-
todikk • Musembryoanalyse (1-celle). Alle resultatene 
for hvert parti rapporteres på et analysesertifikat som er 
tilgjengelig på forespørsel.
OPPBEVARINGSINSTRUKSJONER OG STABILI-
TET: Oppbevares i original steril emballasje ved 15 til 30 
ºC. Cryotop SC er stabil fram til utløpsdatoen som vises på 
etiketten på emballasjen når den oppbevares som angitt.
FORHOLDSREGLER OG ADVARSEL: Steril hvis em-
ballasjen er uåpnet eller uskadet. Kan ikke brukes hvis 
emballasjen er ødelagt. Hver Cryotop SC er beregnet for 
engangsbruk. Utfør alle vitrifikasjons- og tineoperasjoner 
for oocytter eller embryoer ved romtemperatur (23 til 27 
ºC). Flytende nitrogen kan forårsake frostskader ved 
kontakt med hud eller øyne. Ta passende forholdsregler 
når du arbeider med flytende nitrogen. Kan ikke gjenbru-
kes. Gjenbruk kan føre til endringer i produktkvaliteten 
og øke risikoen for dårlig embryooverlevelsesrate. Dette 
produktet er beregnet for bruk av medisinske spesialister 
som er opplært i fertilitetsbehandling. Aseptisk teknikk 
bør brukes.
BRUKSANVISNING:
Vitrifikasjon: 1. Åpne den sterile emballasjen med 
Cryotop og skriv nødvendig informasjon om en pasient på 
håndtaket til Cryotop SC. 2. Fyll 90 % av en beholder med 
fersk flytende nitrogen. 3. Forbered oocytter eller embryo-
er for vitrifikasjon i henhold til laboratorieprotokoll. 4. Ta 
rørhetten på Cryotop-en og kjør den ned i det flytende ni-
trogenet. 5. Plasser Cryotop under mikroskopet og juster 
fokuset på det sorte merket på Cryotop-en. Logoen skal 
være opp. 6. Plasser oocyttene eller embryoene forsiktig 
ved den sorte delen på Cryotop-arket med minimalt volum 
av vitrifikasjonsløsning ved bruk av en passende pipette. 
MERK: Den anbefalte lastingen på Cryotop-en er opptil 4 
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